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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS aoaAeiag
Kal epyaaoiag Kal e§Aynan Twv oupBoAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbola

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pasaen, BKMoYatoLmii TEXHUYECKVe AaHHble, BaxHble pekoMeHaaumumn no 6esonacHocTv n
aKcnyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosnb3yembiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV JaHHW, BaXHW yKadaHusa 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHEHVE Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHWUYKW KapaKTepUCTUKK, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.
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START

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Mpiv amd kdBe epyaaia oTn pnxavr aQaIpEite TNV AvIOAAGKTIKT
pTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akiyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim $roubovéaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiCiama
akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

BbIHbTE akkyMynaTop 13 MallMHLI Nepef] NPOBEAeHNEM C Helt
KaKkux-nnbo MaHUnynsaLni.

lpeay 3ano4BaHe Ha kakeuUTo € fa € paboTi No MalmHaTa
u3BajeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

OtctpaHeTe ja 6aTepujata Npea Aa 3anoyHeTe Aa ja kopuctute
MalunHara.

Mepeq Gyab-sikMMK poboTaMu Ha MaLLWHI BUAHSTU 3MiHHY
aKyMynsiTopHy Gatapeto.




Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
/4/ den Wechselakku herausnehmen

— .
= Avant tous travaux sur la machine
retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtéavia
toimenpiteita.

Mpwv ano kaOe epyaacia o pnxavr apalpeite mv
QVTAAAQKTIKY) pnatapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjgé wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiiama akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

BbiHbTE AKKYMYISTOP 13 MalUnHbl nepeq,
NPOBEAEHNEM C HEIN KaknX-nmbo MaHunmynsumia.
Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBuTO € Aa e pabotn no
MalluHaTa u3BageTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6aTepujaTta npeq Aa 3anoyHeTe Aa ja
KOpUCTUTE MalluHaTa.

Mepen Gyab-sikuMy poboTaMu Ha MaLLMHI BUAHATY
3MiHHY akyMynsiTopHy 6atapeto.
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Press the saw blade into the Fixtec holder up to the stop.

Sageblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum Anschlag
driicken.

Presser la lame de scie dans le logement Fixtec jusqu'a la
butée.

Inserire la lama fino alla battuta nell‘alloggiamento Fixtec.

Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su alojamiento
hasta el tope

Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec até o
encosto.

Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder drukken.

Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, sa den gar i indgreb.

Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec — holdeinnretningen.

Tryck ner sagbladet i Fixtec-fastanordningen s& langt det
gar.

Tyénna sahantera Fixtec-istukkaan pohjaan asti

BaAte TV TpIovoAGua pEPI TO TEPUX OTNV UTTOdOXT| TOU
Fixtec.

Testere bigagini dayanincaya kadar Fixtec yuvasina
bastirin.

Zatlacte pilovy list na doraz do sklicidla Fixtex.
Zatlacte pilovy list na doraz do skltucovadla Fixtex.
Brzeszczot weisngé na nasadg FIXTEC do oporu.

Aflirészlapot a Fixtec-befogdba Uitkdzésig nyomja be!
Zagin list pritisnite u Fixtec-prijiemalo do prislona

List pile pritisnite u Fixtec-prihvata¢ do grani¢nika
levietojiet zaga disku Fixtec stiprinajuma lidz galam, lai ta
nofikséjas.

Istatykite pjiklo diska j Fixtec tvirtinima iki galo, kol jis
uzsifiksuoja.

Saetera llikata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete kiopsatust.
BcrasuTb nunbHOe nonoTHo B 3axear Fixtec ao ynopa.

HatucHete umpkynspHus auck B Fixtec-obpxada go
orpaHuuuTens.

Apasati panza de circular in dispozitivul de preluare fixtec,
pana la refuz.

MpuTncHeTe ja nunuuaTa 3a cevetse BO Fixtec-nexuwwreTo
ce [0 aHwnar

MpuTUCHYTM NUAKOBUI ANCK [0 KpinnerHs Fixtec oo
ynopy.
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In case the base plate can't be tensioned anymore after
frequent adjusting, the base plate setting mechanism can
be re-adjusted.

Sollte sich die FuRplatte nach haufiger Verstellung nicht mehr fest
spannen lassen, kann die Fulplattenverstellung nachjustiert werden.

Au cas ou la plaque de base ne se laisserait plus serrer a fond a la
suite de déplacements fréquents, il est possible de réajuster le
réglage de la plaque de base.

I meccanismo di settaggio della piastra base deve essere .
nuovamente regolato specialmente quando si effettuano frequenti
regolazioni della piastra.

Ajustando la placa base. Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

No caso de a base ndo poder voltar a ser apertada ap6s ajustes
frequentes, o mecanismo de ajuste da mesma pode ser reajustado.

Indien de voetplaat, na veelvuldig verstellen, zich niet goed meer laat
vastspannen, kunt u de voetplaatverstelling nastellen

Hvis fodpladen efter gentagne omstillinger ikke leengere kan spaendes
fast, kan fodpladeindstillingen efterjusteres.

Dersom fotplaten etter flere gangers regulering ikke lenger lar seg
spenne fast, kan reguleringsmekanismen for fotplaten etterjusteres.

Ifall bottenplattan, efter lang tids anvéandning, ej langre later sig
aterspannas kan mekanismen efterjusteras.

Mikéli pohjalevyn paikoilleenkiristys ei enaa onnistu, on mahdollista
suorittaa pohjalevyn asetusmekanismin uudelleensaato.

2 TEPITITWON TTOU N TTAGKA TTODOG OEV UTTOPET TTION VO OTEPEWBET
0TaBEPd PETG aTTO CUXVEG PUBUIOEIG, PTTOPET Va ETTAVAPUBUIOTE N
pUBUION TNG TTAGKAG TT0SG.

Taban levhasi sik sik ayar yapildiktan sonra artik sikilamiyorsa, taban
levhasi ayari tekrar yapilabilir.

Neni-li mozné pracovni desku po mnohonasobném nasatavovani
upnout, Ize jeji stavéci mechanismus upravit.

Ak by sa zékladova doska v dosledku ¢astého prestavovania nedala
viac upevnit, moze sa prestavovaci mechanizmus zakladovej dosky
nanovo nastavit.

W przypadku, gdy ptyty podstawy nie mozna juz solidnie zamocowac

w wyniku czestego ustawiania, nalezy wyregulowa¢ mechanizm
nastawiania.

Ha az alaplapot nem lehet tdbbé meghtzni a gyakori allitasok utan,
az alaplap szabalyozé mechanizmus Ujra bedllithato.

V primeru, da se nozna plo$¢a po pogostem nastavljanju ne da ve¢
&vrsto napeti, se lahko nastavitev nozne plo$¢e naknadno justira.
Ako se nozna plo¢a nakon ¢esceg premjestanja vise ne moze Evrsto
stegnuti, onda se podesavanje nozne plo¢e moze naknadno justirati.
Ja pamata plaksni péc vairakkartéjas parvietoanas vairs nav
iesp&jams stingri nostiprinat, to vajag noregulét par jaunu.

Jei po dazno perreguliavimo apatiné atrama tvirtai nebeprisiverzia, ja
galima suderinti i§ naujo.

Juhul, kui pérast sagedast reguleerimist pole alustalda enam vaimalik
kindlalt kinnitada, voib alusplaadi reguleerimist uuesti justeerida.

B cnyyae, ecrnivt oT 4acTOro MCMorb30BaHKs OMOpHast MOAOLLBA MIOX0
DUKCUPYETCA, KPENEXHBIA MEXaH3M ONOPHOW MOAOLLIBLI MOXHO
OTperynupoBarthb.

AKO criefl YeCTo HarnacsiHe onopHara nro4a He Moxe rnoBeye fa ce
3arTsra, HacTpoikaTa Ha nnovara MoXe Aa ce perynmpa OTHOBO.

Tn cazul in care placa de baza nu mai poate fi tensionata dupa reglaje
frecvente , mecanismul de reglare al acesteia poate fi reajustat.

Bo cnyuaj ocHOBHaTa nnova Aa He Moxe rnoBeke Aa ce 3atera, no
YecTo NpunarofyBatbe, Hej3MHUOT MexaH3am MoXe fja ce
npeLuTenysa.

SKLLO OCHOBA He 3aTUCKAETLCS MILHO MiCMst YacToro peryrioBaHHs,
MOXHa Bifl'oCTYBaTW NPUCTPIl PErymnioBaHHA OCHOBW.







Startup protection:

When switched on, the machine will not start up after the battery is
inserted again.

To continue working, switch the machine off and then on again.

Wiederanlaufschutz:

Eingeschaltete Maschine lauft nach erneutem Einstecken des Akkus
nicht wieder an.

Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Protection contre le redémarrage :

La machine enclenchée ne redémarre pas aprés que I'accu ait été a
nouveau branché.

Mettre la machine hors tension et 'enclencher a nouveau pour pouvoir
continuer a travailler.

Protezione contro la ripartenza:

La macchina che non ¢ stata disattivata non riparte quando si ricollega
I'accumulatore.

Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e poi riattivarla.

Proteccion de nuevo arranque:

La maquina conectada no arranca después de haber introducido
nuevamente los acumuladores.

Para poder continuar con los trabajos, debera desconectarse y
conectarse nuevamente el motor.

Protecgéo contra arranque:

A maquina ligada néo arranca depois de inserir novamente o
acumulador.

Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina novamente.

Herstartbeveiliging:

de ingeschakelde machine wordt na het hernieuwd plaatsen van de accu
niet automatisch weer gestart.

Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Genstartsbeskyttelse:

Forhindrer at en teendt maskine gér i gang, nar akkumulatorbatteriet
seettes i igen.

For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Vern mot gjenstart:

En paslatt maskin starter ikke etter at det oppladbare batteriet blir isatt
igien.

For videre arbeid ma maskinen slaes av og pa igjen.

Skydd mot omstart:

Om man sétter i batteriet igen sa startar maskinen inte fastan den &r
tillkopplad.

For att kunna fortsatta arbeta maste man férst frankoppla maskinen och
sedan tillkoppla den igen.

Uudelleenkadynnistyssuoja:

Paallekytketty kone ei kaynnisty uudelleen, kun akku tyénnetaan takaisin
paikalleen.

Tyén jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja k&ynnistaa sitten uudelleen.

MpooTacia amé emavekkivnon:

H evepyotmoinuévn unxavry Oev eKKIVEITaI METE aTTO ETTAVOTOTIOBETNON TOU
OUOOWPEUTH.

T va OUVeXioETE TV EPYaOIa 0Qg, ATTEVEPYOTTOINOTE Kal
ETTAVEVEPYOTTOINDTE TN PNXaVA.

Tekrar caligma esnasindaki koruma:

Calismakta olan makine, akiinlin yeniden prize takilmasndan sonra
makine tekrar galismaz.

Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana proti opétnému spusténi:
Zapnuty stroj se po opétném vloZeni akumulatort nerozbéhne.
K pokraCovani v praci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana proti opatovnému spusteniu:
Zapnuty stroj sa po opatovnom vlozeni akumulatorov nerozbehne.
K pokra€ovaniu v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona przed ponownym rozruchem
Wigczona maszyna nie wigcza sie po ponownym wiozeniu akumulatora.
W celu kontynuaciji pracy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

Ujraindulas elleni védelem:
Abekapcsolt gép az akku ujbdli csatlakoztatasa utan nem indul el ismét.
A munkavégzés folytatdsahoz a gépet ki és Ujbol be kell kapcsolni.

Od obremenitve odvisna zas¢ita motorja:

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno varovalo.
Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.
Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:

Kod visokog preopterec¢enja motora se aktivira zastita protiv
preopterecenja. Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti.

Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti

Aizsardziba pret atkartotu iesléegSanos:

leslegta ierice péc vélreizéjas akumulatora ievietoSanas no jauna
neieslédzas.

Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un atkal ieslédziet.

Pakartotinés paleisties apsauga:

po pakartotinio akumuliatoriaus kisimo jjungta masina nepradeda veikti
i$ naujo.

Norédami dirbti toliau, i§junkite masing, o tada vél jg jjunkite.

Taaskaivituskaitse:
sisselilitatud masin ei kaivitu, kui aku pannakse uuesti sisse.
T66 jatkamiseks lulitada masin valja ning seejérel uuesti sisse.

3awmTa oT NOBTOPHOrO 3anycka:

BkritoueHHas MaLLMHa He 3anyckaeTcsi ocne NoBTOPHOMN BCTaBKM
aKkymynsitopa.

[ns panbHeiiwert paboTbl HEOBXOAMMO BbIKIIOUMTb 11 CHOBA BKIKOYUTH
MaLLmHY.

3awura cpeLyy NOBTOpPeH CTapT:

BkrntoyeHaTa MaLuvHa He CTapTipa OTHOBO Crief, MOBTOPHO BKIOYBAHE
Ha akymynatopa B KOHTaKTa.

3a fa npoabmknTe pabota U3KnioYeTe MaLLMHaTa W cnej ToBa OTHOBO 5
BKIIKOYETE.

Protectie contra redeclansarii:

Masina pornita nu se va declansa din nou dupa ce acumulatoarele au
fost introduse din nou.

Pentru a putea continua munca opriti masina si reporniti-o apoi

3awTnTa oA NOBTOPHO CTapTyBakse:

BknyyeHara mMaLLnHa He Ce CTapTyBa NOBTOPHO NPy NOBTOPHO
BMETHyBatb€ Ha batepujata.

3a fa npopomkuTe co paboTa UCKNyYeTe ja MaluMHaTa W BKIyYeTe ja
MOBTOPHO.

3axucT Big NOBTOPHOrO 3anyckKy:
YBiMKHEHa MalLMHa He BifHOBNIOE poboTy micns 36010 Hanpyru.
[ins npogoBXeHHst Po6OTU BUMKHYTH i 3HOBY YBIMKHYTW MaLLIMHY..
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Load-dependent motor protection:
If the motor is overloaded, the overload protection will trip. To continue
working, switch the machine off and then on again.

Belastungsabhéngiger Motorschutz:
Bei hoher Motoriiberlastung wird der Uberlastschutz ausgelést. Um
weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

Disjoncteur de moteur dépendant de la charge :

Le disjoncteur de surcharge est déclenché en cas d’une haute surcharge
du moteur. Mettre la machine hors tension et I'enclencher a nouveau
pour pouvoir continuer a travailler.

Protezione del motore contro il sovraccarico:

In caso di forte sovraccarico del motore scatta la protezione contro il
sovraccarico. Per poter continuare a lavorare, disattivare la macchina e
poi riattivarla.

Proteccion del motor de acuerdo a la carga:

En el caso de sobrecarga del motor, se activa la proteccion de
sobrecarga. Para poder continuar con los trabajos, debera
desconectarse y conectarse nuevamente el motor.

Proteccéo do motor dependente da carga:

Em caso de sobrecarga grande do motor, a protecgao contra sobrecarga
serd activada. Para continuar a trabalhar, desligue e ligue a maquina
novamente.

Lastafhankelijke motorbeveiliging:
bij een te hoge motorlast wordt de overbelastingsbeveiliging geactiveerd.
Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

Belastningsafhangig motorbeskyttelse:
Ved kraftig overbelastning af motoren udlgses overbelastningssikringen.
For at genoptage arbejdet slukkes og teendes maskinen igen

Belastnings avhengig motorvern:
Ved hgy overbelastning av motoren blir overlastvernet aktivert. For
videre arbeid m& maskinen slaes av og pa igjen.

Belastningsavhangigt motorskydd:

Om motorn dverbelastas fér mycket slar dverlastskyddet till. For att
kunna fortsétta arbeta maste man forst frankoppla maskinen och sedan
tillkoppla den igen.

Kuormituksesta riippuvainen moottorinsuoja:
Jos moottorin ylikuormitus on liian suuri, niin ylikuormitussuoja laukeaa.
Tyon jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kaynnistéa sitten uudelleen.

MpooTacia KivnTApa £§apTWHEVN OTTO TO PopTio.

T€ TEPITTTWON UWPNAAG UTTEPPOPTWONG TOU KIVNTAPA, EVEPYOTTOIEITAI N
TTpoOTacia UTTEPPOPTWONG. 0 va GUVEXITETE TNV EpYaadia oag,
ATTEVEPYOTTOIAGTE KOl ETTAVEVEPYOTTOICTE T PNXAVN.

Yiiklemeye bagimh motor korumasi:
Motora fazla yuklenmesi durumunda fazla yiik koruma tertibati agilir.
Calismaya devam edebilmek igin makineyi kapatin ve tekrar galistirin.

Ochrana motoru pred pretizenim:
Pfi vysokém pretizeni motoru se aktivuje motorovy jisti¢. K pokracovani v
préci stroj vypnéte a opét zapnéte.

Ochrana motora pred pretazenim:
Pri vysokom pretaZeni motora sa aktivuje motorovy isti¢. K pokracovaniu
v praci stroj vypnite a opat zapnite.

Ochrona silnika w zaleznosci od obciazenia.
Przy wysokim obcigzeniu silnika aktywuje si¢ ochrona przecigzeniowa.
W celu kontynuaciji pracy wytgczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne.

Terheléstol fliggé motorvedo:
A motor nagyfoku tulterhelése esetén kiold a tulterhelés-védd. A
munkavégzes folytatasahoz a gépet ki és Ujbol be kell kapcsolni.

0Od obremenitve odvisna zascita motorja:
Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi preobremenitveno varovalo.
Za nadaljnja dela s strojem ga je potrebno izklopiti in ponovno vklopiti.

Zastita motora ovisna o opterecenju:
Kod visokog preopterecenja motora se aktivira zastita protiv

preopterecenja Da bi se moglo dalje raditi, stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti

No noslogojuma atkariga motora aizsardziba:

Ja pastav augsts motora parslogojums, iedarbojas aizsardzibas sistéma
pret parslogojumu. Lai darbu varétu turpinat, ierici izslédziet un atkal
ieslédziet.

Priklausanti nuo apkrovimo variklio apsauga:
esant dideliai variklio apkrovai, jsijungia apkrovos virsijimo apsauga.
Norédami dirbti toliau, i§junkite masing, o tada vél ja jjunkite.

Koormusest soltuv mootorikaitse:
mootori suure Ulekoormuse korral lilitub sisse Ulekoormuskaitse. T66
jatkamiseks lilitada masin vélja ning seejarel uuesti sisse.

3aBucKUMas OT HarpysKku 3aluTa gBUraTens:

IMpw BbICOKMX Neperpyskax ABuratens cpabatbiBaeT 3aluTa o1
neperpy3ok. [ins aanbHelier paboTsl HE0BX0AMMO BbIKIMIOYNTbL U CHOBA
BKIIOYUTb MaLLMHY.

3awura Ha gBuraTens B 3aBUCUMOCT OT HaToBapBaHeTO:

|-|pVI BWCOKO HaToBapBaHe Ha ABuratens ce akTueupa saiutara ot
npetoeapeaHe. 3apa npoabixnTe paGOTa M3KNto4eTe MalmHata u
Cref T0Ba OTHOBO A BKIOYETE.

Protectie a motorului in functie de sarcina:

In cazul suprasolicitarii motorului se declanseaza protectia contra
suprasolicitarii. Pentru a putea continua munca opriti masina si
reporniti-o apoi

MoTopHa 3alWTuTa WTO 3aBUCK OF ONTOBAPYBaH-ETO:

Mpy BICOKO ONTOBApPYBake Ha MOTOPOT Ce aKTUBMPA 3aLuTuTaTa of
rpeonToBapyBatbe. 3a f1a NPOJOMTKWTe Co paboTa ncknyyeTe ja
MalLMHaTa 1 BKITy4YETe ja MOBTOPHO.

3axucT ABUIYHa 3anexXHO Bif HaBaHTaXKEHHS:

Mpy cnbHOMY NepeBaHTaXeHH ABUTyHa CpaLbOBYe 3aXUCT Bif
nepesanTaxeHHs. inA NpoAOBXeHHs pOBOTY BUMKHYTH | 3HOBY
YBIMKHYTW MaLUMHY.



TECHNICAL DATA

CORDLESS JIGSAW

Production code

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

Battery VOIAGE. ......c.u e s

Stroke rate under no-load

Bevel cuts up to...
Cutting depth max. in:
Wood.....
Steel .....
Aluminium
Weight according EPTA-Procedure 01/2003.

Noise information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) .....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN
60745

Sawing of wood
Vibration emission value a, .
Uncertainty K=

Sawing of sheet metal
Vibration emission value a, .
Uncertainty K=

WARNING

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ JIG SAW SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a ,live" wire may make exposed
metal parts of the power tool ,live" and could give the operator an
electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended, such
as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and
ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing
so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine
why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.
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The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined
+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces
can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft materials
(wood, light building materials for walls). Harder materials (metals)

must first be drilled with a hole corresponding to the size of the saw
blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only System 28 V chargers for charging System 28 V/ battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This jig saw can cut wood, plastic and metal; it can cut straight lines,
bevels, curves, and internal cut-outs.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings and
dischargings. Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

MAINTENANCE
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact
one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and

order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding

experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material.

Electric tools and electronic equipment that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

N IRN 2

European Conformity Mark

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product meets
applicable regulatory requirements.

National mark of conformity Ukraine

TR 066

=
==l

[ EurAsian Conformity Mark.
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AKKU-STICHSAGE

TECHNISCHE DATEN

Produktionsnummer ..

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

Spannung WechSelakKuv..............ovuririiiriiiiicieeseee s e

Leerlaufhubzahl
1. Gang....

Schragschnitte bis .
Schnittiefe max. in:

Aluminium....
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

Geréuschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Geréates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))......
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))....
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformation

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

Sagen von Holz:
Schwingungsemissionswert a, ...
Unsicherheit K =

Ségen von Metallblech:
Schwingungsemissionswert a, ...
Unsicherheit K =

WARNUNG

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR STICHSAGEN

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehorschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dlrfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).
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Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berticksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heifl werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und Beschadigungen
verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert haben,
diirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe fiir
Wénde) mdglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine dem
Séageblatt entsprechend grofle Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems Milwaukee 28 V nur mit Ladegeraten des
Systems Milwaukee 28 V laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
splilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Stichsége ségt Holz, Kunststoff und Metall. Sie schneidet
Geraden, Gehrungen, Kurven und Innenausschnitte.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5 Lade- und
Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor
Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fr eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

WARTUNG

Stets die LUftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee

Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr Speditionsunternehmen.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmdll entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Geréte sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

CE-Zeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das Produkt
erfillt die geltenden Vorschriften.

Nationales Konformitatszeichen Ukraine

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

SCIE SAUTEUSE
SANS FIL

Numéro de série.

HD 28 JSB

417958 02...
417962 02...

Tension accu interchangeable ..o s

Nombre de courses a vide
1ére vitesse
2éme vitesse...

Hauteur de la course .

CoUPE de DIAIS JUSQU'A ....euerercercereireeeieeice sttt eees

Profondeur de coupe max. :
Bois...

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ..
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 60745.
Sciage du bois
Valeur d'émission vibratoire a, .
Incertitude K=..
Sciage de la tole q
Valeur d'émission vibratoire a, .
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

.000001-999999

............................ 28V

...2100 min”

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.
Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d'autres

applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout 'intervalle de temps du

travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

ﬂ AVIS! Lire complétement les instructions et les indications de
sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués
ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
ALTERNATIVES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque
vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil de coupe peut
toucher des lignes électriques dissimulées. Le contact avec un
cable sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére, gants
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer
un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la
cause du blocage de l'outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piece a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brllures

+ durant le remplacement de ['outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.
Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piece en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres
(bois, matériaux de construction légers pour les murs). Si les

matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus importante doit
étre faite au moyen de la lame.
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Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu du
chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 28 V qu'avec le
chargeur d'accus du systeme 28 V. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie sauteuse permet de scier du bois, des matiéres plastiques et
du métal. Elle permet des découpes rectilignes et curvilignes, des
coupes d'onglet et des découpes intérieures.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit décrit
sous « Caractéristiques techniques » concorde avec toutes les
consignes pertinentes de la directive 2011/65 EU (RoHs), 2014/30/UE,
2006/42/CE et les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c E

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
apres 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les
accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

N[

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des piéces
dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations

s
el

de service aprés-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses
des stations de service apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre 'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Marque CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le produit est
conforme aux prescriptions en vigueur.

Symbole national de conformité Ukraine

TR 066
[ Marque de qualité EurAsian
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DATI TECNICI

SEGHETTO A BATTERIA

Numero di serie ..

TenSioNe DAEMIA ........cevreiiereicie e e

Numero di corse a vuoto
1. velocita
2. velocita

Altezza corsa

Tagli OblIQUIfIN0 @ ..o e

Massima profondita di taglio nel:
Legno ..
Acciaio
Alluminio..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003...

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito

di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))...
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati
conformemente alla norma EN 60745
Segatura di legno
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K=....
Segatura di lamiera
Valore di emissione dell'oscillazione a
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

HD 28 JSB

417958 02...
417962 02...
...000001-999999

........................... 28V

...2100 min”

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e
puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE ALTERNATIVE

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto
dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere
sotto tensione le parti metalliche dell'apparecchio e provocare una
folgorazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.
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E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute
(ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici
e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma
abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci
(legno, materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli) duri &
invece necessario praticare un foro adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System 28 V sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System 28 V. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

Questo seghetto alternativo puo essere utilizzato per lavorare legno,
materiale sintetico e acciaio: per effettuare tagli diritti e obliqui, curve e
per tagli all " interno del materiale.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai "Dati tecnici” corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di
carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o0 ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'Milwaukee va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza
clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

>

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Marchio CE

)5

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il prodotto
soddisfa le prescrizioni in vigore.

Simbolo di conformita nazionale Ucraina

AR

TR 066
Marchio di conformita EurAsian

-~
=1
—

ITALIANO 29




DATOS TECNICOS

SIERRA CALAR A BATERIA

NUmero de produccién ..

Voltaje de Dateria. ..o s

N° de carreras en vacio
12 velocidad
22 velocidad.

Carrera ....

Cortes $€5gados NASA..........cvwrirriiiiiie s e

Profundidad de corte méax. en:
Madera ....

Acero...
Aluminio...
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Aserrado de madera

Valor de vibraciones generadas a,

TOIEraNCIa K= ... e

Aserrado de chapa metalica
Valor de vibraciones generadas a,.
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

HD 28 JSB

417958 02...
417962 02...
...000001-999999

........................... 28V

... 2100 min-!
2800 min”'

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN 60745, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras
aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la

carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a
estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de
seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE CALAR

jUtilice proteccion auditival La exposicién a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes metalicas
del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion
como mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado
resistente y antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello
una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).
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iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de
retroceso brusca. Averiglie y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado
con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion para
paredes) es posible hacer cortes verticales sin taladrar primero un agujero.
En materiales duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamano de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 28 V en cargadores 28
V. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sdlo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en
los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta sierra de calar puede cortar madera, plastico y metal; puede cortar
lineas rectas, biseles, curvas y efectuar cortes internos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso
normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esté en conformidad con todas las normas relevantes de
la directiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

(e,

Alexander Krug. C €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después de 4
- 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo
deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superlores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas
cuyo recambio no esté descrito en las instrucciones de uso, deben
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sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee (Consulte el
folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y pida el
despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa
de transportes.

SIMBOLOS

iATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

E

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto
con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Marca CE

X

Regulatory Compliance Mark (RCM). El producto
cumple las normas vigentes

Marca de conformidad nacional de Ucrania

TR 066
certificado EAC de conformidad

e
==
—
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CARACTERISTICAS TECNICAS

SERRA DE RECORTE A
BATERIA

NUmero de produgdo

Tens80 O aCUMUIAAOT .........vuveeiiiieieee s e

N°. de cursos em vazio
12 velocidade...
22 velocidade

Cortes obliquos até .
Profundidade de corte max. em
Madeira
Ago...
Aluminio....

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003...

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745.
Serrar madeira

Valor de emlssao de vibragéo a, .

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

........................... 28V

... 2100 min”'
. 2800 min”
.26 mm

Serrar chapa metélica
Valor de emisséo de vibragéo a, .
Incerteza K=

ATENGAO

O nivel vibratorio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na EN 60745 e pode ser
utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratorio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta a
funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manuteng&o da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as mdos quentes, organizagao das sequéncias de trabalho.

ADVERTENCIA! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugdes. O desrespeito das adverténcias e instrucées
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE RECORTE

Sempre use a protecgédo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a
executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar
em linhas eléctricas escondidas. O contacto com um cabo com
tensao também poe as partes metalicas do aparelho sob tenséo e leva
a choque eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protec¢do. Durante os trabalhos com a
maquina, usar sempre 6culos de protecgéo. Vestuario de protecgéo,
bem como méascara de pd, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva sdo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a salde, por isso

n&o devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo
contra p6 apropriada.
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Néo devem ser procesados materiais que representem um perigo para
a salde (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insercéo, pois isso pode levar a um recuo repentino
com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio
da ferramenta de insercéo, observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operacéo.

Aferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que néo
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixacéo. Pecas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Néo utilizar 1aminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s sdo possiveis em materiais ndo muito
consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em

materiais mais duros (metais) é necessario efectuar uma furagéo na
qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema 28 V para recarregar os
acumuladores do Sistema 28 V. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra tico-tico corta madeira, plastico e metal. Efectua cortes
direitos, obliquos, curvas e envaziados.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabllldade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados técnicos" corresponde com todas as disposigde:

relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos 4-5 ciclos
de carga e descarga. Acumuladores néo utilizados durante algum
tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagéo na carcaga da maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da Milwaukee.
Sempre que a substituigdo de um componente néo tenha sido descrita
nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia mandar executar esse
trabalho a um Servigo de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto
Garantia/Enderegos de Servicos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicag@o da referéncia que consta da chapa de
caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho explosivo
da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicoes da legislagao relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
domeéstico.

Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Marca CE

>4 !B

Regulatory Compliance Mark (RCM). O produto
satisfaz os regulamentos vigentes.

Marca de conformidade nacional da Ucrania

AR

TR 066
Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-
DECOUPEERZAAGMACHINE

Productienummer

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

SPANNING WISSEIAKKU ... e

Onbelast toerental
1e versnelling....
2e versnelling

Slaglengte........

Verstekzagen tot..

Max. schroefdiepte in:

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Staal .
Aluminium.
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003.

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)).....
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens

EN 60745.

Zagen van hout
Trillingsemissiewaarde a, ....
Onzekerheid K=

Zagen van metaalplaat
Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DECOUPEERZAGEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen machinedelen
onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient
u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is;
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dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van
het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.
Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen niet
gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouwstoffen
voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen) moet een
boring overeenkomstig de grootte van het zaagblad aangebracht
worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar
).

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku's van het Akku-Systeem 28 V alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem 28 V laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De decoupeerzaag zaagt hout, kunststof en metaal. Men kan ermee
rechtzagen, verstekzagen, bochten zagen en insteekzagen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder "Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde normatieve
documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Nieuwe wisselakku's bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik
altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

\oor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee
servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrif.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

¢

CE-keurmerk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het product
voldoet aan de van toepassing zijnde voorschriften.

Nationaal symbool van overeenstemming Oekraine

AR

TR 066
EurAsian-symbool van overeenstemming.
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TEKNISKE DATA AKKU STIKSAV HD 28 JSB
Produktionsnummer ..417958 02...
..4179 62 02...
.000001-999999
Udskiftningsbatteriets SPaNAiNG .........c.cueuriereiiriniee s v 28V
Slagantal, ubelastet
1. gear .. ... 2100 min!
2.gear .. . 2800 min*!
Loftehgjde

Skrasnit indti
Skeeredybde max. i:

Tree 135mm
Stal ... 10 mm
Aluminium. 30 mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003..

Stgjinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .
Brug hegrevarn!

Vibrationsinformation
Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet int. EN
0745.

Savning af tree
Vibrationseksponering a, ...

Usikkerhed K= 1,5 m/s?
Savning af metalblik
Vibrationseksponering a, ... 9 m/s?

Usikkerhed K=

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan anvendes til
indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktejet benyttes til andre formal, med andet
indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet
kerer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.: Vedligeholdelse af
el-veerktgj og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

fare il et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsvaerktejets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

+ ved vaerktgjsskift

+ nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.
Ridsede savklinger eller sddanne, som har andret form, ma ikke
bruges.

Dyksavning er kun muligt i bladere materialer (tree, lette
bygningsmaterialer til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal
der anbringes et hul, hvis sterrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR STIKSAVE

Beer herevarn. Stejpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skareverktojet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved kontakt med en stremfgrende ledning
star metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og giver et
elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke
for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun 28 V ladeapparater for opladning af System 28 V batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med
vand og szebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene
godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

TILTANKT FORMAL

Stiksaven saver tree, kunststof og metal. Den skeerer lige linier,
geringssnit, kurver og indvendige udskaeringer.

Produktet ma ikke anvendes p& anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af falgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt
i lengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne p& oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbeher og reservedele. Lad de komponenter,
hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco
service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p4 maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sprg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Sprg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles seerskilt
og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
g?fnbrugsstationer og indsamlingssteder til sddant
affald.

>4l @ fB>

CE-meerke

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
opfylder de geeldende bestemmelser.

Nationalt overensstemmelsesmaerke Ukraine

AR

TR 066
EurAsian overensstemmelsesmaerke.
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TEKNISKE DATA

BATTERIDREVET STIKKSAG

Produksjonsnummer.

Spenning VEKSEIDALENT ... s

Tomgangsslagtall
1.

Treverk .....

Aluminium.
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003.

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))......
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk horselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
60745.

Saging av tre
Svmgn|ngsem|SJonsverd| a,
Usikkerhet K=

Saging av metallplater
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K=

ADVARSEL

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

............................ 28V

... 2100 min”'
. 2800 min”
.26 mm

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er mélt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes til
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsé for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende
utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa det tas
hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av elektroverktayet og
det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR STIKKSAGER

Bruk herselsvern. Stay kan fare til tap av horselen

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsferende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og farer til elektriske stot.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stgvmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stgvet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme
i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her
kan det oppsta et tilbakeslag med heyt reaksjonsmoment. Finn ut
hvorfor det isatte verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den stér pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak
eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til
falge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form mé ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i bigtere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) ma det
brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider p4 maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

38 NORSK

Vekselbatterier av systemet 28 V skal kun lades med lader av
systemet 28 V. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke
ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med
gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Stikksagen sager treverk, plast og metall. Den skjeerer rett, gjeeringer,
kurver og innvendige utsnitt.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/
EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de folgende harmoniserte
normative dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid Iuftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype
og det nummeret pa typeskiltet.

=
=
—1

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig
gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn il ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparat skal samles
separat og leveres til miligvennlig deponering til en
avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

CE-tegn

=S

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produktet
oppfyller gjeldende forskrifter.

Nasjonalt Konformitetstegn Ukraina

AR

TR 066
EurAsian Konformitetstegn.
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BATTERIDRIVEN STICKSAG

TEKNISKA DATA

Produktionsnummer

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

BatteriSPANNING.........cuevrreciieereecires e e

Tomgangsslagtal
1:a vaxel....
2:a vaxel

Slaglangd..

Vinkelinstallning

Sagdjup max i:

Tra ...

Stal ...

Aluminium.

Vikt enligt EPTA 01/2003.

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) ...
Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt

EN 60745.

Sagning i tra
Vibrationsemissionsvarde a, ...
Onoggrannhet K=

Sagning i metallplat
Vibrationsemissionsvarde a,
Onoggrannhet K=

VARNING

.000001-999999

............................ 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt etti EN 60745 normerat méatférfarande och kan anvéndas vid jamférelse
mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvénda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar paslaget, utan att
det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg,

varmhalining av hander och organisering av arbetsférlopp.

ﬂ VARNING! Las all sékerhetsinformation och alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte 6ljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR STICKSAGAR

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna nar du
utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna traffa pa dolda
elledningar. Om s&gen kommer i kontakt med en spanningsforande
ledning satts sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda
till elektriskt slag.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du
anvénder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjalm
och hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bar darfor [dmplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast!
Satt sedan inte p4 maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hégt
reaktionsmoment. Ta reda p& orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sékerhetsanvisningarna.

40 SVENSKA

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

+ vid verktygsbyte

+ ndr man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej anvandas!

Ar endast mjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material
(metall) rekommenderas férbormning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.
Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System 28 V batterier laddas endast i System 28 V laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast
lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Sticksagen sagar i tra, plast och metall. Den skar rakt, gering- och
figursagar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta bestdmmelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri som
ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av

farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tilldmpliga

foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra

transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r

skadade.

Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Tillbehdr - Ingar €j i leveransomfanget, erhalles som
tillbehar.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far
inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt elektronisk
utrustning som kasseras ska samlas separat och
lamnas till en avfallsstation for miljévanig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer fér elskrot.

CE-symbol

=S

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkten
uppfyller kraven i de géllande foreskrifterna.

Nationell symbol fér dverensstammelse Ukraine

AR

TR 066

e
el

[ EurAsian dverensstammelsesymbol.

SVENSKA 41




TEKNISET ARVOT

AKKUPISTOSAHA

Tuotantonumero ..

JANNite VAINOAKKU ..o s

Kuormittamaton iskuluku
1. vaihde...
2. vaihde

Iskun pituus ..

Vinoleikkaukset asti.

Leikkaussyvyydet:

Puuhun.....

Terakseen.

Alumiini.....

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan.

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot maéritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K:
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN
60745 mukaan.

Puun sahaaminen
Vérahtelyemissioarvo a,.
Epévarmuus K=

Metallipellin sahaaminen
Vaérahtelyemissioarvo a,.
Epévarmuus K=

VAROITUS

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

............................ 28V

... 2100 min”'
. 2800 min”
.26 mm

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmélla ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen
vertaamiseen. Sité voidaan kéyttad myds vérahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetdédn muihin tehtéviin, poikkeavin tyokaluin tai
rittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tyoajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytssa. Se voi

pienentad varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisaturvatoimenpiteita kéyttajan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkétydkalujen ja kayttétyokalujen huolto,

késien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ PISTOSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa my6s koneen
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa séhkdiskuun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayté suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja kayttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eiké sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettavé sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al4 kytke laitetta
uudelleen péaalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasté

saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy

ja poista syy turvallisuusmaarayksié noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tybstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Ala tartu kdynnissé olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kaytén aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessé.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkgjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Rikkindisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muotoaan ei
saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmedmpiin materiaaleihin (puu,
kevytrakenteiset seinat), koviin materiaaleihin (metallit) on ensin
tehtava sahanteran suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System 28 V latauslaitetta System 28 V akkujen
lataukseen. Ala kaytad muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laékarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pistosaha pystyy puuhun, muoviin ja metalliin. Silla voidaan sahata
suoria, viistoja ja kayria leikkauksia seka reikia.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKKU

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen ja
purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan akkujen
sailyttdmistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta ammattitaitoisten
Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin
kéyttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/
huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuija teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Sahkélaitteita ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista
havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerdyspaikoista.

CE-merkki

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote on
péatevien ohjeséantéjen mukainen.

Kansallinen standardinmukaisuusmerkki Ukraina

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.




TEXNIKA ZTOIXEIA ZETA MMATAPIAZ HD 28 JSB
ApiBudg Tapaywyng ...4179 58 02...
..417962 02...

.000001-999999

TEON AVIAANAKTIKFAG HTTATADIOG +vovrvrvereeseaeeeseeseestsesesseesssesessesssesssessens sessessessssansessesssensenaees 28V
ApIBudg TaANIVOPOURTEWY XWPIg QopTio
1n TaxutnTa.. ... 2100 min!
. 2800 min!

Bapog aUpewva pe T diadikaoia EPTA 01/2003 ....
MAnpogopieg BopuBou

Tipég peTpnong egakpiBwpéveg katd EN 60 745.

H olUgwva pe Tnv kaptoAn A ektiunBeioa aTéBun BopuPou Tou
UNXavAROTOG avaQEépETal OE:

168N nXNTIKAG TriEang (Avao@aheia K=3dB(A))....
2160un NXNTIKAG 10X00G (Avao@dheia K=3dB(A)) ...
®opdre TPoaTATIA OKONG (WTAOTIBES)!

MAnpogopieg Sovioewv
YNKEG TIUEG Kpadaopwy (GBpoiopa SIaVUTUATWY TPIWV
S1euBuvoewv) gakpIBwenkav oupwva pe Ta mpoéTutra EN 60745.
Mpidvioua §UAwv
Tiur exTropTAG dovhoewy a
AvaopdaAeia K=
Mpi6viopa PeTaAIKWV EAaoudTwy
Tiur eKTTOPTIAG dOVACEWY @
AvaogdAeia K=

MPOEIAOMOIHZH

To avagepdpevo o’ autég TIG 0dnyieg mimedo dovraewv Exel JeTpnBei e pia TuTroTronuévn aUp@wva pe To EN 60745 pébodo pérpnang kai pmopei va xpnoiuotoinBei
yia Tn o0yKpion Twv nAeKTPIKWY epyaAeiwv petagy Toug. AuTo eival eTmiong katdAAnAo yia pia TTpoowpIviy €KTipnon Tng EmMBApuVan Twv GoVACEWY.

To avagepdpevo mimedo dovAaewv avTimpoowTEUel TIG KUPIES XPAOEIG Tou NAekTpIKOU epyaeiou. EQv duwg To nAekTPIK XpnalpoTioieiTal o€ GAES XPAOEIS, HE
BI0GOPETIKG epyaheia epapuoyng f avemapkr ouvTAPNON, HTopei va uTdpéel ammokAion Tou emmédou doviagwy. AuTd UTopei va augioe onuavtikd mv empdapuvon

Twv doviaewv yia T auvolikr dIGpPKEIa TG epyaaiag

Mnv Tretée TIG pETayEIpIoEVES QVTOMGKTIKEG pTTaTapieg OTn QwTIG A OTOL
oIKiakd amoppippara. H Milwaukee Tpoogépel pia amdoupan Twv Tahiwv
QVTAAMOKTIKWV PTTATapIWV CUMQWVa e TOUG KaVOVES TTpoaTaaiag Tou
ePIBAMOVTOG, PWTHAOTE TTAPAKAAW GXETIKG 0TO €I0IKG KaTAOTNUA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TI aviaMOaKTIKEG TToTapieg padi pe PETAAIKG avTIKEiLEVO
(Kivduvog BpayuKuKAWPATOG).

xm Brkn uTrodoxg Twv avIAAKTIKWY PTTaTapiwv Tou @opriaTr Oev emTpémeTal
va @BAvouv PETAAIKG avTikeipeva (kivduvog BpayukukAWUaTOG).

Goprilere I avaMakTIkEG pTraTapieg Tou ouaTAPATOG 28 V POV pe QOPTIOTES
Tou ouaTAuatog 28 V. Mn goprilete pmatapieg amd GMa ouaTthparta.

Mnv avoiyere Tig aviaATKTIKEG UTTaTapIES KaI TOUG QOPTIOTEG KAl XPNOILOTIOIEITE
yia amoBrikeuan pévo aTeyvoug Xwpous. MpoaTateUeTe Tig avIaAaKTIKEG
pTTOTOpiEG Kal TOUG QOPTIOTEG OO TNV Uypaoia.

‘Otav umrdpyer umrepPoAikr Katammévnan f uynAr Beppokpaaia pTopei va Tpégel
uypd pmatapiag oo TG XaAaopéveg EmavapopTifopeves Umatapie. Av épBete
ot €magr pe uypd umatapiag va TAUBKTE apéowg e vepo Kal oamouvl. &
TepiTTwon emaQig e Ta pdma va TAubrTe oxohaaTikd yia TouhdyiaTov 10
AeTTTd kan va avadnToeTe apéowg éva yiatpd.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

H a¢ya mpioviZel E0Mo, ThaoTikG kai péralho. KOer eubeia, Aogd, KapmuAeg kai
E0WTEPIKA QVOIyHaTA.

AUTA 1) GUOKEUR EMTPETETAI VOl XPNoIWoTToINBei Hovo GUUPwva e Tov
QavapepoUEVO GKOTIG TIPOOPITHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAivoupe utredBuva 611 To POV TTOU TEPIYPAPETAI OTO KEQAAIO «TEXVIKA
xapaoTnpikdy eivar cupBato pe Tig diatageig mg Koivorikrig Odnyiag 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK kai pe Ta akoAouBa evapuoviapéva
KQavoVIOTIKG €yypaga:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Xpnonuoroieite pévo eapriata Kar aviaAhakTikd mg Milwaukee. AvaBéate v
aMayn Twv eEapTUATWY, TwV OTToWV N AVTIKATAGTAOT dEV el TEPIYPOQE], '
éva kévipo a€pPig g Milwaukee (mpoaiSTe 1o eyxelpidio Eyyunon/Aicubuvoeig
€§UTIPETNONG TTEAATAOV).

Orav xpeidleral, pTopeire va {nTAoeTe £va oxEdIo ouvapuoAdynang g
ouaKeurig, divovTag Tov T0TT0 TNG PnXavAg kai apiBpd ot mvakida 10x0og, aTmé
10 KévTpO 0€pPIG A ameuBeiag amo T gipua Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

META®OPA TON MMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmarapieg 16viwv AiBiou UTTéKeIvTal OTIG aTTAITAGEIG TWV VORIKWY dlaTdgewy
YO TNV PETAQOPG ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHATWV.

H {ETaQOpd TETOIWY PTTATAPIWV TIPETTEN VO TIPOYMATOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG
ToTIKOUG, €BVIKOUG Kal BiEBVAG KavovIoHoUG Kal TIG avTioTOIXES OIATASEIS.

Emipémeal n petopopd TEToIWV PTTATapIWV 0To SPOHO XWwpig TTEAITEPW
QTTaITAOEIS.

H epmmopiki petapopd pmmatapiwv 16vTwv AiBiou aTmé ETaIpEieg PETOPOPLIV
UTTOKEITaI OTIG OMTAITOEIG TwV VORIKWV dlaTdEewv yia T petagopa
EMKIVOUVWY epTopeupdTwy. O1 TTpoeToIpaaieg ammoaToAG Kal 1) HETapOp
TpayparorroloUvTal aTokAEIOTIKG amo e1dIkd ekmaideupéva Tpoowma. H
ouvohikr dladikaaia ouvodedeTal aTd EGEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKD.

Kard tn peragopd pmatapicdv 16viwv AiBiou Tpémel va TooExeTe Ta E§AG:

+ OpovrioTe To ONEia ETAPWY Var EVaI TTPOOTATEUPEVA KAl JOVWHEVD WATE VOl
amo@euxBolv BpayukukAwyara.

+ TpooggTe T0 TIOKETO PTTaTOPILOV Va €ival oTaBepd péoa 0Tn cUaKeuaaia kal va
un yNioTpd.

+ H petapopd pmatapiwv Tou Tapouaialouv pBopég i dlappokg dev
ETTPETETAL

Ta mepioadTepeg TApopopieg ameuBUVBEITE GTNV ETaIPEIN LETAQOPWV.

ZYMBOAA

NMPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv aTmé KaBe epyacia aTn Pnxavr aQaipeite v
avTaAAaKTIKA pTTaTapia.

Mo pio akpiBr exTipnon g empdpuvang Twv dovioewv ogeilouv emiong va AapBdvovtal urdwn ol xpdvol, GTOUG OTToIoUG N GUCKEUN €ival amevepyoTtompévn 1 €ival
pev evepyotroinuévn aAAG dev XpnaIHOTIOIETaI TIpaYHOTIKG. AUTG UTTOPET VOl MEIWEI aNpavVTIKG TV eMBapuvan Twv dovicewy yia T auvolikr didpkeia TG epyaciag.

KaBopiete mpdabeta pérpa aoaleiag yia TV TPOGTaGia TOU XEIPIOTH Ao TNV €MiGpacN Twv doviaewv 6Twg yia Tapddeyua: LuvTrpnan Tou nAekTpikol epyaheiou

Kal Twv epyaheiwv epappoyng, diatnpeire (eaTd Ta xépia, opydvwan Twv dIadIKacwy epyaoiag.

E NPOZOXH! AladoTe 6Aeg TIg 0dnyieg aopaAeiag Kkai Tig 0dnyieg
XPioews. Auéheieg katd T TAPNON Twv TPOEISOTIOMTIKWY UTTodEi¢ewy pTopei
va pokaAéaouv nAektpotrAngia, kivouvo Tupkayidg f/kar cofapols
TPOUNATIOHOUG.

Ouhagre 0Aeg Tig TposidoTroinTikég uTrodeifelg kan 0Bnyieg yio KaBe
peMovTikn xprion.

A\ YNIOAEIZEIZ AZOAAEIAS MIA ZETES.

Oopdre wroaamides. H emidpaon BopUBou propei va mpokahéoe! amwAeia
akorig.

Na midvere TN ouokeun oTig povwpéveg XEIPOAaBEG OTav eKTEAEITE
£PYOOiEg KATA TIG OTIOIEG Ta KOTITIKG epyaAeia Ba pTopoUoav va Téoouv
€MAvw o€ Kpuppéva kaAwdia pedpatog. H emagr Tou TIovedioKou pe pia
Ut TdoM €UPIOKOWEVN NAEKTPIKN ypappr BETEl eTTiong Kai o HETAAIKG TurpaTa
TOU PnyaviuaTog uté Ton Ki 101 uTopei va 0dnyfioel o€ nAekTpomAngia.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpnaipotoieite TpoaTarteuTikd e§omAiop6. Katd Tnv epyacia pe m pnxavi
@opdre TMaVTO TPOOTATEUTIKG YUOIG. ZUVIOTOUNE ETTIONG TIPOOTOTEUTIKN
evdupaaia 6w eTiong paoka TpoaTaaiag avamvorg, TPOOTATEUTIKG yavTia,
01aBepd kol ao@aA aTnv ohioBnon uTodrparTa, KPAvVoS Kal WTOaOTTIOES.

H akdévn Tou dnuioupyeital kard Ty epyaoia eival suxva empAaprc yia my
uyeia kai dev emmpémeral va ENBel 0To awpa. Na gopdre kataAMnAn pdoka
TIPOCTaTiag aTd OKOVN.

Mnv emegepyadeate emkivouva yia TV uyeia UNKG (TT.X. apiavTog).

e TIEPITITWOT UTTAOKAPIOUATOG TNG aPIdaG CTEVEPYOTIOIEIOTE UETWS T
ouokeun! Mnv evepyoTroleite €k vEOU Tn GUOKEUR 600 n apida eival
pmhokapiopévn. £' autd T mepimTwon Ba umopoUoe va TpokIwel uynAf pottr
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avtidpaong. Bpeite mv armia Tou pmmAokapiopatog g apidag kai §eumAokapeté
mv AapBdvovrag umroyn Tig 0dnyieg aopaAeiog.

MiBavég aries:

+ H apida pdykwae e To Tpog KaTepyaaia KopudTI.

* ZmGoIho Tou P0G Karepyaaia UAkou.

+ Ymep@dpTwon Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

Mnv amAwvere Ta xépia oag oy emkivduvn Tepioxr TG unxavig otav gival og
Aemoupyia.

H Beppokpaaia g apidag pmopei va erdoe g uynAd emimeda kard T
Aermoupyia.

NPOEIAOMOIHEZH! Kivduvog eykaupatog

+ katd v aMayr epyaheiou (apidag)

* KaTé TNV aT6Bean TNG OUOKEUNG

To ypéQia 1y o okARBPEG eV EMTPETETaI Va amTopakpdvovTal 600 n pnxavh
Bpiokeral o€ Aeimoupyia.

Kard 11 epyacieg oe Toix0, 0po@r] 1 dGTeG0 TPOTEXETE YIa TUXOV NAEKTPIKG
KkaAwdia Kar yio CwArveg agpiou kai vepou.

AcgahioTe 10 TIpOg KaTepyaaia KoppdT aTn péyyevn f Pe pia GAAn didradn
otepéwong. Mn ac@ahioéva Tpog katepyaaia KoppdTia PTopei va
TIPOKaAETOUV 0OBaPOUG TPAUNATIOMOUG Kail {nuiEg.

O1 payiopéveg TpiovOAapES (TTPIOVABITKOI) f GUTEG TIOU £XOUV TIAPOMOPQWBET
dev emTpémenal va xpnaipomomneoiv!

To pI6viapa pe BUBIopa gival duvatd pévo o€ pahakd uAikd (S0Ao, eAagppd
dopIka UNIKG yia TolxwyaTa), aTa okAnpéTepa UAIKG (péTaNAa) TTpéTer var avoixTel
pia Tp0TTa avTiaTOIKN 0T0 PéyeBog TG TTpIoveAapaG.

Mpiv amd kabe epyacia o pnyavr agaipeite TV aviaAaKTIK pratapia.

Alexander Krug

Managing Director c €

Eouaiodotnuévog va ouvTdagel Tov Texvikd pakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MIMATAPIEZ

Or véeg aviaAakTIkéG pTratapieg @Bavouv atnv AN XwpnTKOTA TOUG HET
amd 4-5 kikhoug pdpTIonG Kal ekpdpTIonG. EmavagopriCeTe TIg aviaMaKTIKEG
HTaTapieg Trou dev Exouv XpnotpoToinBei i eyaAGtepo Xpovikd SidaTnja Tpiv
m xpnon.

Mia Beppokpaaia mavw amé 50°C peiwdver My 10X0 TG avIOAAAKTIKAG
pmatapiog. Amrogedyete T B¢ppavan yia peyoAUTEPO XPOVIKG dIGoTNa aTTd Tov
nhio 1| Tig ouokeuég BEppavang.

Diompeite TG eMagég aUvOETNG OTO YOPTIOTH Kal 0TV AVIGAGKTIKF UTratapia
KaBapég.

Mo pio dpiom didpkeia {wrg TPETEN PETA TN XpAON 01 PTTaTapies va GopTioTouv
TAPWG.

Ta piokard 1o duvardv peydAn didpkeia (wiig ol pratapieg Perd Tn oprion
o@eilouv va agaipeBolv amd 10 YopTIOTH.

la Ty amoBrkeuon T matapiag yia didoTnua peyaAiTepo Twv 30 nuepwv:
AmoBnkeUete T umatapia Tep. aToug 27°C og aTEYVO XWPO.

AmobnkeUete T umatapia mep. a10 30%-50% g KatdaTaong eépTiong.

Kd&e 6 priveg gopriere ex véou T pmatapio.

NS

LYNTHPHZH
DiaTnpeite TAVTOTE TIG OXIOWEG EGOEPIOUOU TG Unxavg KaBapég.

~r
=
—

MapakaAw SiaBdaTe axoAaoTIKA TIG 00NYieg XPAONG
IV atd v évapgn Aeimoupyiag.

EgaprApata - Aev epiAapBavovtal oTa UAIKG
Tapadoong, CUVIOTOUUEVN TTPOCBRAKN OTT6 TO
TPOYPAPMa EEOPTNUATWY.

HAEKTPIKG pnyavipaTa Sev EMTPETTETAI VO
aToppiTITovVTal Padi e Ta OIKIOKG aTToppipyaTa.
HAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA pnxavAuaTa cuMéyovTal
EexwploTd kal TapadidovTal TTPog avaKUKAWON HE
TpOTIO PIANIKS TIPOG TO TIEPIBANAOV € eTTIXEipnON
€TMECEPYATING ATTOPPIMHATWY.

EvnuepwBeite oo Tig TOmKEG UTINPETTES A OTTO
€IGIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPA
avakUkAwaong kal GUAMOYAG aTmoppIPpdTwy.

ZApa ouppépewong CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). To mrpoi6v tnpei
TIG 10XUOUTEG TTPOdIAYPAPES.

E6viké orjpa moTtétnTag Oukpavia

AR

TR 066
EurAsian orjpa moTétnTag.

EAAHNIKA, 45




TEKNIK VERILER AKU KIL TESTERESI

Uretim numarasi ..

Kartus akii Gerilimi.........ccvieerreieireceeie s s

Bostaki strok sayisi
1. Vites ..

Maksimum kesme der|nl|g|
Tahta
Celikte...
Aliminyum....
Agirhigr ise EPTA-iretici 01/2003'e gore....
Giriiltii bilgileri
Olgiim degerleri EN 60 745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik gurdilt seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ...
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K= 3dB(
Koruyucu kulaklk kullanin!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60745'e gore
belirlenmektedir:
Agac yontma
Titresim emisyon degeri a, .
Tolerans K=
Metal sa¢ yontma
Titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=

UYARI

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6igme metodu ile 6lgtlmUstir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim yiikintin gegici dederlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkli eklenti
pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yUiki toplam calisma zaman

araligi icerisinde belirgin 6lclide ylkselebilir.

Titresim yukuntin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu stireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gergek kullanimda
bulunmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Béylelikle, toplam calisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yiikii belirgin 6lgiide

azaltilabilir.

Kullanicty! titresimlerin etkisinden korumak (izere, drnegin elekrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akiglarinin organizasyonu gibi ek givenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

A\ DEKUPAJ TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken gikan giirliti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolar isabet eden galigmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Elektrik akimi
ileten kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da
gerilim gecer ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gézlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi,
emniyet eldivenleri ve sadlam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin.
Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar

calistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agiri ylik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakiimasi sirasinda

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen parcay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.
Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!
Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde (tahta,
duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkindir. Sert
malzemelerde ise testere bigagi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimalidir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyu gikarin.
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Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak sadlayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan
bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

28 V sistemli kartus akileri sadece 28 V sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya kars| koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akUlerden
batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri
hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziintize kagacak
olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime
bagvurun.

KULLANIM

Bu dekupaj testeresi tahta, plastik ve metali keser; diiz, gényeli, kavisli
ve icten kesme islerini yapar.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Griintin
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin bittin énemli hikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Yeni kartus akiiler ancak 4-5 sarJ/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulagirlar. Uzun sire kullanim digi kalmis kartus akuleri
kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diisrir.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
Isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglant kontaklarini temiz tutun.
AkUntin émriniin mikemmel bir sekilde uzun olmast igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

AkUntin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akilyi her 6 ay yeniden doldurun.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamig olan parcalari bir Milwaukee musteri

servisinde degistirin (Garanti broslriine ve misteri servisi adreslerine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildiriimesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiktmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitln siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

>

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyd gikarin.

Litfen aleti alistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak biriktiriimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétiiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

S

CE isareti

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yurdrlukteki kurallari kargilamaktadir.

Ulusal uygunluk isareti Ukrayna

@[@g

TR 066
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AKU PRIMOCARA PILA

TECHNICKA DATA

Vyrobni ¢islo.

Napéti vymenného akumulatoru...........ccc.oovvevinrirriinviienieccsens

Pocet zdvihi pfi b. napr
1. rychlost..
2. rychlost..

Vyska zdvihu

$ikmé fezy do ..

Rezna hloubka max. v:

Dfevo....

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))........
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ......
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu

EN 60745.

Rezani dfeva
Hodnota vibracnich emisi a, ...

. Kolisavost K=

Rezani kovovych plechd
Hodnota vibracnich emisi a,
Kolisavost K=

VAROVAN

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Uroven chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a miZe byt pouzita pro porovnani

elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni pfedstavuje hlavni Uely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné tcely, s odliSnymi
nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s nim
nepracuje. To muze zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikovéa bezpe&nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred Gcinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba elektrického naradi a nastrojl,

udrZovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
navody. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO DEROVACI PILY

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Pifi provadéni praci, pii kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci plosky.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a
vede k elektrickému uderu.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouZivejte
vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti soucasti
ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipradné masky,
ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a
ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mdze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného néstroje pfistroj okamZité vypnéte!
PFistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by
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pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrZeni bezpe¢nostnich pokynd.

MoZnymi pfi€inami mohou byt:

* vzpficeni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj b&Zi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald.
Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou dobfe
pridrzujeme kryt a druhou rukou zatlaime ovladac nahoru a zanofime
pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému 28 V nabijejte pouze nabije¢kou systému 28 V.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dikladné po dobu
alespori 10 min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITi

Pfimocara pila feZe dfevo, plast a kov. Je s ni mozné provadét rovné
fezy, fezy pod thlem, kfivky a vnitfni vyfezy.

Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se vyrobek
popsany v "Technickych tdajich” shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne pIné kapacity po 4 - 5 nabijecich cyklech.
Déle nepouzivané akumulatory je nutne pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v €istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

AR

UDRZBA

Vétraci Stérbiny nafadi udrZujeme stéle Cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném
servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o typu

a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

PFisluenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spoleéné s
odpadem z domacnosti.

Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklatni podniky a sbérné
dvory.

Znatka CE

I Q>

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt splfiuje
platné predpisy.

Narodni znak shody Ukrajiny

TR 066
Euroasijska znacka shody
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AKUMULATOROVA
DIEROVACIA PILA

TECHNICKE UDAJE

Vyrobné ¢islo

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

Napatie vymenného akumulatora..............coeeierinrereeniineeeneseeiees v

Pocet zdvihov naprazdno
1. prevodovy stupen.
2. prevodovy stuperi.

Vyska zdvihu ...

Sikmé rezy az..

Max. hibka rezu v:

Drevo....

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 ...

Informacia o hluku
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))...
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistenév

zmysle EN 60745.

Rezanie dreva
Hodnota vibracnych emisii a, ..
Kolisavost K=

Rezanie kovovych plechov
Hodnota vibraénych emisii a
Kolisavost K=

POZOR

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Urove vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor(i stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibrécii reprezentuje hlavné aplikécie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné aplikacie, s odlinymi
vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostatonou Udrzbou, mdze sa Uroven vibracii lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby

podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouZziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a vlozenych

nastrojov, udrZiavanie teploty ruk, organizécia pracovnych postupov.

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zésah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE DIEROVACIE PiLY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moZe spdsobit stratu
sluchu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie plosky.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, sposobi, Ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napétie, o ma za nasledok zésah
elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu€ujeme taktiez pouzitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajlca obuv, ochranna prilba
a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré méZu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)
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Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny néraz s vysokym reakcnym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

MozZnymi pri€inami mézu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa poCas pouzivania moze rozhorucit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky
méZu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa pouZit.
Ponorné pilenie je mozné len v méaksich materidloch (drevo, fahké
stavebné materialy pre steny), v tvrdSich materialoch (kovy) sa musi
vyvrtat najprv diera odpovedajtica velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych

vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumulatory systému 28 V nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému 28 V. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

\lymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora.
Ak dojte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté miesto umyt
vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne
vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Kmitacia pila pili drevo, plast a kov. Vyrezava priamky, ukosy, krivky a
vnutorné vyrezy.
Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany
v "Technickych tdajoch” sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi
predpismi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC a
nasledujucimi harmonizujticimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu po
4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory
pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zékaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych
centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajiceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného

nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu

vykondvat iba adekvatne vy$kolené osoby. Na cely proces sa musi

odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spediénd firmu.

SYMBOLY

2 POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor
vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou $tandardnej vybavy,
odporti¢ané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s
odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Znacka CE

X

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spiiia
platné predpisy.

Néarodny znak zhody Ukrajiny

AR

TR 066
Euroézijska znacka zhody

~r
==
—
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DANE TECHNICZNE

WYRZYNARKA
AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny..

Napiecie baterii akumulatorowe;.............c.vuveeeerierinerieninieeseeseiens e

Skok bez obcigzenia
bieg ....

2 bieg ...
Dtugosé sk
Ciecie ukosne, do
Maksymalna glebokosc ciecia
Drewno
Stal .......
Aluminium.
Cigzar wg procedury EPTA 01/2003..

Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumdéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))...
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone

zgodnie z normg EN 60745

Pitowanie drewna
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewnos¢ K=

Cigcie blachy stalowej
Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewnosé K=

OSTRZEZENIE

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

............................ 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze
sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtowne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym narzedziami
roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obciazenie wibracjami przez

caly okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wigczone, lecz w
rzeczywistodci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przykfad: konserwacja narzedzi roboczych

i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy w przestrzeganiu ponizszych wskazowek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
OTWORNIC

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowaé
utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt z przewodami pod napigciem wprowadza
réwniez metalowe czesci urzadzenia pod napiecie i prowadzi do porazenia
pradem.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice
ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki
stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatow, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia
(na przyktad azbestu).
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W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczaé urzadzenia tak diugo, jak
diugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstaé
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunaé
przyczyne zablokowania narzgdzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzgdzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzgdzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sig gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczenistwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrobce za pomocg urzadzenia
mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrobce moga
spowodowac ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia otworu mozliwe
jest tylko w materiatach migkkich (drewno, lekkie materiaty budowlane na
sciany). W twardszych materiatach (metalach) nalezy najpierw wywierci¢
otwor odpowiadajacy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako
odpaddéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do fadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 28 V nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu 28 V. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obciazeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10
minut i zwréci¢ sie natychmiast o pomoc medyczng.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita wyrzynarka tnie drewno, tworzywa sztuczne oraz metal. Wycina linie
proste, krzywe, otwory wewnetrzne oraz tnie skosnie.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Os$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$c, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujacymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 +A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggaja swoja peing pojemnosc¢ po 4 - 5
cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktdre nie byly przez
diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta
lub promieni stonecznych (niebezpieczerstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac¢ z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowa¢ wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne
Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla ktdrych nie

podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu
Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na Zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. Przy
zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na
tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna dokonaé albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezpo$rednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacg sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

* Komercyjny transport akumulator6w litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towardéw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga
by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty
proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

* Zwracat uwage na to, aby zespdt akumulatorow nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Znak CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt spetnia
obowigzujace przepisy.

Krajowy znak zgodnosci Ukraina

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK

AKKUMULATORS
SZUROFURESZGEP

AKKUMUIALOT FESZUISEY ... e

Uresjrati [6ketszam
okozat .

2. Fokozat .
L6kethossz
Ferdevagas...
Véagasmélység ma:

Acél...
Aluminium.
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint. ...

Zajinforméacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Akészillék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))....
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibraci6-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz EN
60745-nek megfeleléen meghatarozva.
Fa fiirészelése
ah rezegésemisszid érték ...
K bizonytalansag
Fémlemez firészelése
ah rezegésemisszio érték ...
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

............................ 28V

... 2100 min”'
. 2800 min”
.26 mm

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és hasznalhato
elektromos szerszamokkal torténé osszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen

megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsilléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik, vagy ugyan mikadik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Utmutatést és
utasitast. A kovetkez6kben leirt el6irasok betartdsanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A SZUROFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Viseljen hallasvédat. A zajhatés a hallas elvesztését eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan
munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés egy fesziltség alatt &llo
vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fesziltség ala
kertilhetnek és dramitéshez vezethetnek.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, Ugymint porvédd maszk,
védéeipd, erds és cslszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatat.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).
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A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket!
Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a betétszerszam
elakadasa fennall; ennek sordn nagy ellennyomatéku visszarigas
torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a betétszerszam elakadasanak
okat a biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezdk lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalanddé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nytljon a jar6 gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sérillések veszélye

+ szerszamcserekor

+ akészilék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tdrmeléket, stb.
csak a készilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot hasznaini!

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, kdnnyii
falazéanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a flrészlap
méretének megfeleld furatot kell késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készulékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyelien arra, hogy a t6Itd aknajaba ne kertiljon semmilyen fém targy,
mert ez révidzarlatot okozhat.

Az "28 V" elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizardlag szaraz
helyen szabad térolni. Nedvességtdl ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal
mossa meg szappanos Vizzel. Szembe kerlilés esetén folyoviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szuréfiirész fa, miianyag és fém megmunkalasara alkalmas. A
készulékkel egyenes, ferde, gorbe és belsd kivagasok készithetdk.

A készuléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a "Miszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek
minden relevans eléirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Muszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltésillemerilési ciklus utan éri
el. Ahosszabb ideig tizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon térténé hosszabb
ideji tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell venni
a toltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

KARBANTARTAS
Akészilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalini. A készllék azon részeinek cseréjét,

amit a kezelési itmutatd nem engedélyez, kizarélag a javitasra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szlikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék tipusa és
azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes Milwaukee
markaszervizt6l vagy kozvetlendl a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdasanak a helyi, orszagos és nemzetkézi eléirasok
és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készillékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkézoket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytt artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus eszkdzoket szelektiven
kell gydijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznositd tizemben kell leadni.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrdl és gydjtdhelyekrl.

CE-jeldlés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A termék teljesiti
az érvényben lévd elbirasokat.

Ukran nemzeti megfeleléségi jelolés

[ H [ Eurazsiai megfeleldségi jelzés.
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BATERIJSKE VBODNE ZAGE

TEHNICNI PODATKI

Proizvodna $tevilka..

Napetost izmenljivega akumulatorja.................ccoocriiencncinencicisnces s

Stevilo dvigov v prostem teku
1. prestava ...
2. prestava

Visina dviga ..

PoSevni rezi do ..

Globina reza maks. v:

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Teza po 'EPTA—proceduri 01/2003...

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))..
Vi§ina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..
Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolo¢ena

ustrezno EN 60745.

Zaganije lesa
Vibracijska vrednost emisij a,.
Nevarnost K=

Zaganje plogevine iz kovin
Vibracijska vrednost emisij a
Nevarnost K=

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluZi medsebojni primerjavi
elektriénih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za druga¢ne namene, z
odstopajocimi orodii ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni ¢as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se upoSteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to

lahko obremenitev s tresljaji Cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasCito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektriénega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrogijo elektri€ni udar, pozar in/ali tezke telesne po$kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA VBODNE ZAGE

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik z elektri¢nim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzrogi napetost
tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za posledico elektriéni udar.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas€itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna
ocala. Priporo¢ajo se zasCitka oblacila, kot npr. maska za za&g¢ito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, éelada in zascita
za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest),
ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prilo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

+ pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske aliiveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki
gradbeni material za stene), pri trSih materialih (kovine) se mora
pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih
izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega strokovnega
trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).
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V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 28 V polnite samo s polnilnimi aparati
sistema 28 V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi takoj najmanj 10 minut dolgo
temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga luknjarica zaga les, umetno maso in kovino. ReZe naravnost,
zajere, zavoje in notranje izreze.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljiamo, da se pod "Tehnicni podatki” opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4 - 5
ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as
niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov
ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmen|j|vem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi§¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH narogi eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa
stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro3niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za3¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va3e Speditersko podjetje.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporogeno dopolnilo iz programa opreme.

Elektriénih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektricne in elektronske naprave je potrebno zbirati
loéeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbirnih
mest.

CE-znak

=S

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
izpolnjuje veljavne predpise.

Nacionalna oznaka skladnosti Ukrajina

AR

TR 066
EurAsian oznaka o skladnosti.

=
=
—1
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TEHNICKI PODACI

AKUMULATORSKA UBODNA PILA

Broj proizvodnje

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

Napon baterije za ZAMJENU. ..o s

Broj hodova praznog hoda

1. Brzina...

Kosi rezovi do..

Dubina rezanja max. u:

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Tezina pb EPTA-proceduri 01/2003...

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene

odgovarajuce EN 60745

Rezanje drva pilom
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=

Rezanje metalnog lima
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moZe se
upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektriéni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupaju¢im
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno

povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog optereéenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljugen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u
upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata,

odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENJE! Pro¢itajte molimo sve sigurnosna upozorenja
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi
moglo uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UBODNE PILE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje. Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon e se staviti i
metalni dijelovi uredaja, $to mozZe dovesti do elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska
protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,
Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljucitil Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se
upotrebljava blokiran; time moZe doc¢i do povratnog udara sa visokim
reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektrinog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroCiti teSke povrede i otecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala (drvo,
lagani gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala (metali) se
mora nadodati za list pile odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce

okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).
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U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju dospijeti
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema 28 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema 28
V. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah
potraziti lijecnika.

PROPISNA UPOTREBA

Ubodna pila pili drvo, plastiku i metal. Ona reZe ravnine, zakoSenja,
krivine i unutradnje isjecke.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijedec¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa punjenja i
praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu koritene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.
Priklju€ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za §to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo€ici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih
i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe.
Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da paZljivo proCitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Elektri¢ni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa
kucnim smecem.

Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
pogona za iskori$¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Oznaka-CE

=S

Regulatory Compliance Mark (RCM). Proizvod
ispunjava valjane propise.

Nacionalni znak konformnosti Ukrajina

AR

TR 066
EurAsian znak konformnosti.

=
=
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TEHNISKIE DATI

AKUMULATORA FINIERZAGITIS

Izlaides numurs ..

AKUMUIGLOra SPHIEGUMS.....couevieeieseieeieieeseeei st e

Tuksgaitas gajienu skaits

s..
Svars atbilstodi EPTA -Procedure 01/2003

TrokSnu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparattras skanas limenis ir:

Troksna spiediena lfmenis (Nedrosiba K=3dB(A))...

Trok3na jaudas lTmenis (Nedro$iba K=3dB(A))

Nésat trokSna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopgja vértiba (TrTs virzienu vektoru summtiek noteikta

atbilstosi EN 60745.

Koka zagis
Svarstibu emisijas vértiba a, .
Nedro$iba K=

Metala un skarda zagis
Svarstibu emisijas vértiba a
Nedro$iba K=

UZMANIBU

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...
.000001-999999

............................ 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas
jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas

var ieverojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, |rJanem vera arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogOJumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$Tbas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope,

roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un
instrukcijas. Seit sniegto dro$ibas noteikumu un noradijumu
neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet
Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ FIGURZAGA DROSIBAS NORADES

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart pasléptus
elektrovadus. Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits
fazes spriegums, is spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa
stravu vadodajam daidm un var izraisit elektrisko triecienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga
no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt iericil
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
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izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSTbas
norades.

lespéjamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

|+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

|zmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atltizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fiksé&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainiju$as savu formu,
nedrikst izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu apstradei
(koks, vieglie bavmateriali sienam), cietakos materialos ieprieks javeic
zaga ripas izméram atbilsto§s urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.

Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudze&josa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenokldtu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

28 V sistemas akumulatorus ladét tikai ar 28 V sistémas ladéetajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citdm sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisTt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar
adeni un ziepém. Ja skldrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot
un nekaveéjoties konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar svarsta zagi var zagét koku, plastmasu un metalu. Ar to var veikt
taisnos zagéejumus, ka arf sasverto, slipo un kombinéto zagésanu.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto3anas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladé$anas un
izladesanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur iri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus
no jauna.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kdda no firmu
Milwaukee Klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/
klientu apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecie$ams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,

Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz jaudas
panela.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

>

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, Itdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no
tam atbrivosies dabai draudziga veida.

Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savaksanas punktus vietéjas parvaldes iestadés vai
pie preces pardevéja.

¢

CE markéjums

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkts atbilst
speka esoSajiem noteikumiem.

Ukrainas nacionalais atbilstibas simbols

TR 066

|
el

[ EurAsian atbilstibas marke&jums.
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SIAURAS PJUKLAS SU
AKUMULIATORIUMI

TECHNINIAI DUOMENYS

Produkto numeris

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

KeiCiamo akumuliatoriaus Jtampa...........c.ooeerineeenineeseeees s

judesiy skaicius laisva eiga

1. pavara...

2. pavara
judesio auk
Istrizi pjaviai iki.
Maks. pjavio gylis pjaunant:
Mediena....
Plieng....
Aliuminis ...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika..

Informacija apie keliama triuk$ma

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))....
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta

remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSme a, ...
Paklaida K=

Metalo skardos pjovimas
Vibravimy emisijos reikSmé a,
Paklaida K=

DEMESIO

.000001-999999

........................... 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams instrumentams

palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant

viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenaudojamas.

Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazeéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo instrumenty techniné

priezitira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A SAURIAPJUKLIO SAUGUMO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima
netekti klausos.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
atsiranda atampa ir naudotojas gali gauti elektros smiga.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,
kietus batus neslidZiais padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu susidarangios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir
todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging kauke
nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas grjiztamasis
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smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo
nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo
priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir biti pazeidimy prieZastimi.

Jtrdkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti draudziama!
Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medZiagose (medienoje,
lengvujy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant kietose
medZiagose, reikia iSgreZti pjovimo disko dydj atitinkant] greZinj.
Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei€iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamus ,28 V* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,28 V* sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skys¢iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siaurapjiklis pjauna mediena, plastikg ir metalg. Jis pjauna tieses,
nuosklembas, kreives ir vidines iSpjovas.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos ir
iSkrovos cikly. llgesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢Giamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Naudockite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapra$ytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
numerj, i§ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic

Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygu.

+ Uz komercin; ligio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

>

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis.

Bdtina risiuoti elektros ir elektroninius prietaisus ir
atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie baty
utilizuoti netersiant aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

CE Zenklas

¢

Reguliatorius ,Compliance Mark" (RCM). Produktas
atitinka galiojancias taisykles.

Nacionaliné atitikties Zyma Ukrainoje

TR 066

|
el

[ ,EurAsian® atitikties Zenklas.
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JUHTMETA JOHVSAAG

TEHNILISED ANDMED

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

Vahetatava aku PiNGge..........cceuiirieriiiiineeise e e

Kéikude arv tihijooksul

Alumiinium....
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003..

Miira andmed

M@dotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 60 745.

Seadme tiitipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) ..
Helivdimsuse tase (Madramatus K=3dB(A)).
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN

60745 jargi.

Puidu saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaértus a, .
Maéramatus K=

Metallpleki saagimine
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, .
Médaramatus K=

TAHELEPANU

.000001-999999

............................ 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava médtesiisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tédriistadega voi seda
ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt tosta terves tdokeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lulitatud vdi on kull sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses.

See vdib margatavalt vahendada kogu téokeskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid td6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks vdivad
olla, néiteks: elektri- ja tédseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, t6évoo parem organiseerimine.

ﬂ HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A TIKKSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira mdju véib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Todde puhul, kus l6ikeseade vaib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib seada seadme enda
metallosad pinge alla ja pdhjustada elektrilddgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga téotamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede
kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe valjal
Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdériist on blokeeritud;
seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vdttes kindlaks ja korvaldage rakendustddriista
blokeerumise pdhjus.

64 EESTI

Selle voimalikeks pohjusteks vdivad olla:
+ viltu asetumine td6deldavas toorikus

+ to6deldava materjali [abimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustddriist véib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ to0riista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.

Seina, lae v6i pdranda tddde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi péhjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate materjalide
puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide (metallide)
puhul tuleb saagimiseks puurida saelehe suurusele vastav auk.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi 28 V vahetatavaid akusid ainult siisteemi 28 V
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning péérduge
viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Tikksaag puidu, plasti ja metalli Idikamiseks. Sobib sirg-, kald-, kurv-
ning valjaligeteks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &randidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus "Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EU koéigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning
jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

%)

Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse pérast
4-5 laadimis- ja tiihjendustsuklit. Pikemat aega mittekasutatud akusid
laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku tdovoimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel (le 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake bro$udri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme Iabildikejoonise, néidates ara
masina tliibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

=
=1
—1

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Ilihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pdodrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevtte poole.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
téiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnas6bralikuks
utiliseerimiseks vastavas kaitlusettevottes ara anda.
Kiisige kohalikest padevatest ametitest vdi
edasimiitijalt kaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta jarele.

CE-maérk

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode vastab
kehtivatele eeskirjadele.

Ukraina riiklik vastavusmark

AR

TR 066
Euraasia vastavusmark.
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AKK. TOB3UK

TEXHWYECKUE OAHHbIE

CepuitHbI HoMep n3nenus

BOMBTAXK AKKYMYTIATOPA. c....ceevseaeesiseeeises et e

Yacrota xoza 6e3 Harpyaku
1-91 cKopoCTb
2-9 CKOpOCTb .

[OnvHa xoga ...

HaKNOHHOE MUMEBHME [0 .....ceceeeveveeveee et e

Makc. rnyBuHa pesku

HD 28 JSB

4179 58 02...
417962 02...
.000001-999999
.28V

2100 min”!
. 2800 min”

WHdopmaums no wymam

3HaueHusl 3aMepsInCh B COOTBETCTBUM CO cTaHAapToM EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeserexHbIi no nokasatento A, 06bI4HO
COCTaBIISiET:

YpoBeHb 3ByKoBOr0 Aaenenus (HebesonacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3ByKOBOIN MoLHOCTH (HebBesonacHocTs K=3dB(A)).
Monb3yitTeck NPUCNOCOGNEHUAMM ANA 3aWKTbI CNyXa.

WHdopmaums no BuGpaumm

O6Lwume 3HaueHus BUGpaLMK (BEKTOpHAs CyMMa Tpex HanpaBneHuit)

onpenenexbl B cootetcTBin ¢ EN 60745.

Munexue gepesa
3HaueHue BOPALIMOHHOA aMMCCM @,
HebesonacHocTb K=

Munenne nucToBoro MeTanna
3HaveHme BUOPALIMOHHON aMMCCM @,
HebesonacHocTb K=

BHUMAHVE

10 m/s?
1,5 m/s?

.9 m/s?
.1,5m/s?

YkasaHHblil B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUGPALIMM U3MEDEH B COOTBETCTBUN C TEXHOMOTUEN U3MEPEHIS, yCTaHOBNEHHOM cTaHaapTom EN 60745 v MOXET MCnonb3oBaTeCa AN cpasHeHMs
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH TakKe NOAXOAVT AN MPEeABAPUTENbHOI OLIEHK BUGPALIMOHHOI Harpy3Ky.

YkasaHHbIit YpoBEHb BUGPALWY IPEACTABNAET OCHOBHbIE BUbI UCTIONb30BAHHS 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. HO eCn 3neKTPOMHCTPYMEHT UCTOMb3yeTCA AN APYTUX LIENedt, UCMOMb3yeMblit UHCTPYMEHT
OTKIOHSIETCA OT YKa3aHHOTO WM TEXHUYECKOE 0BCNYKUBaHME Bbio HEOCTATOHLIM, TO YPOBEHb BUBPALIM MOXET OTKIIOHSTLCA OT Yka3aHHOro. B 3ToM cnyyae BUGpALVOHHAS Harpy3ka B Te4eHve

BCEro nepvoaa paboTbl 3HAYUTENbHO YBENUYMBAETCSH

[Ins TO4HOI OLieHKM BUGPALIMOHHOI Harpy3Ki HEOBXORMMO TakKe y4UTBIBATb BPEMS, B TE4EHME KOTOPOro MpUGOP OTKMIOYEH W BKMIOYEH, HO (haKTU4ECKV He Mcnonb3yeTcs. B aTom cnyyae

BYUOPALVIOHHas Harpy3ka B TEYEHMe BCEro nepoaa paboTbl MOXET CyLLECTBEHHO YMEHBLUUTBCS.

YcTaHoBMTE AOMOMHUTENbHbIE MepbI 6E30MaCHOCTY ANA 3aLLNTbI MOMIb30BATENS OT BO3AECTBHS BUGPALIY, HanpUMep: TEXHIYECKOE 0BCTYKUBAHHE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U UCMOMb3yEMOro

VHCTPYMEHTa, NOZLepaHvie PyK B TEMTIOM COCTOSIHIY, OpraHM3aLys paGouux npoLieccoB.

ﬂ MPEQYNPEXAEHMUE! MpouTuTe Bee ykasaHus no 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLMM.
AonyL M He CC YKasaHwii 1 MHCTPYKLVIA 1O TeXHVKe
6€30MacHOCTH, MOryT CTanb MPUYMHOIA AMEKTPUYECKOTO MOPAKEHNS, NOXAPa U TAKENbIX TPABM.

COXpaHﬂﬁTe 3TN NHCTPYKLIMW U YKasaHua ans 6y,qymero Ucnonb3oBaHus.

A\ YKA3AHWS 110 BE30MACHOCTH AN HOXKOBOYHBIX KN

[/ e Hay ! Boapeit LLyMa MOXET NPUBECTY K NMOTepe Cyxa.

Ecnu Bbl BbINONHAeTe paboTbl, Npu KOTOPBIX pexywwuit PYMEHT MOXeT

CKPBITYI0 3NEKTPONPOBOAKY Kabenb, WHCTRYMEHT CTIGLYeT flepXaTh 3a CrIeUMansHo
npefHasHayeHHble ANA 3TOrO W n. Kok ¢ epywy
HADSXEHHE NOBOTAMM CTABAT METANTAMECKE YACTA NDABOPa N0 HANPAXEHHE U BEET K
MOPaXEHMI0 3NEKTPOTOKOM.

DOMNONHUTENBHBIE YKA3AHWUA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

Monb30BaTLCA CPEACTBAMM 3aLLWTLI. PaBOTaTb C UHCTPYMEHTOM BCETAa B 3AILMUTHBIX 04KaX.
PexomerpyeTcs CnieloAexaa: NbinesaluuTHas Macka, 3aluuTHbIe NepyarTku, npoyHas v
Heckonb3siluas 06yBb, Kacka i HayLHMKI.

TTbinb, BO3HYIKatoLL@ast Npu paGoTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTU Bpez 310poBbio. He
crieyer fonyckarb eé nonagaxus B oprakuaM. HagesaiiTe npoTuBONsINeBsoM pecnuparop.

3anpeluaercs o6pabariBaTs Matepuansl, KOTOPLIE MOTYT HAHECTH BPEA 350POBbIO (Hanp.,
achecr).

[py BnOKMPOBaHUY CNONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIkniownTs npubop! He
BKMlovaitte npubop A0 Tex nop, Moka UCMOMb3yeMblii UHCTPYMEHT 3a6NIOKPOBaH, B MPOTVBHOM
CNy4ae MOXET BOHYIKHYTb OTAaYa C BLICOKMM PEaKTUBHBIM MOMEHTOM. Orpeenute u
YCTPaHMTE MPU4MHY BrIOKMPOBAHHS 1ICMOMb3YEMOTO UHCTPYMEHTa C Y4ETOM ykasaHuii no
BesonacHocTu.

BO3MOXHBIMU PU4MHAMIA MOTYT BbiTb:

+ TIepeKoC 3aroToBkM, NoAnexatLeil o6pabotke

* paspyLLeHve Matepyana, noanexaliero obpadorke

* neperpyaka aneKTPOUHCTPyMeHTa

He npukacatscs k pabotatoluiemy crakky.
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1Acnonb3yemblii UHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCA BO BPEMS MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacocTb nonyyeis oxora

* MYt CMeHE VHCTPYMeHTa

* Npy yknapblBany npubopa

He y6upaitte onunkw vt 0GNOMKM MK BKITIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Tpv paore B CTeHax, MOTOMKaX W oMy CTIeAuTe 3a TeM, YToBbl He OBPEANTL
aNeKTpUYeckve kabenw uni BoRonpoBoaHbIe TpyGbl.

3achuiKCupyiiTe BaLLly 3ArOTOBKY C MIOMOLLIbIO 38XUMHOTO NPUCTIOCOBNEHNS.
He3aadhukeipoBaHHbIE 3ar0TOBKM MOTYT MPUBECTH K TAKENSIM TPABMaM 1 MIOBPEXAEHUAM.

He MCHOHbByﬁTe TPECHYBLUWE UK NOTHYTbIE NOMOTHA NUAbI.

BpeSaHVle Ge3 NPeABAPUTENBHONO BbICBEPNMBAHUA OTBepCTV\I;I BO3MOXHO B MArKUX Matepuanax
(nepese, nerkvix CTPOUTENbHbIX MaTepuanax Ans cTeH). B Gonee Teeppbix MaTepuanax
(MeTanne) HeoBxoauMo CHayana npoCBEPNTL OTBEPCTHA, COOTBETCTBYHLLYE pasMepy
MATIBHOTO NONOTHA.

BbIHbTe aKKyMynsTop U3 MaLLMHb! Neper NPOBEAEHUEM C Helt Kakix-nubo MaHUynALui.

He BbIBpachiBaiTe MCMIONb30BAHHbIE AKKYMYNATOPLI BMECTE C AOMALLHIM MYCOPOM i HE
CxuraiiTe ux. [lucTpuBbloTopsl komnaxuu Milwaukee npepnaratot BOCCTaHOBREHME CTapbIX
aKkyMynATOpOB, 4T0bl 3ALMTUTL OKpYXalOLLYH Cpeay.

He xpaHwTe akkymynsTopbl BMECTE C METannueckyiMu npeameTamy Bo abexave KopoTkoro
3aMblKaHKs.

He gonyckaetcs nonaganus kakux-nubo B aKkyMYNATOPHbIV OTCEX
3aDAHOTO YCTPOICTEA BO M3BEXAHIE KOPOTKOTO 3aMbIKaHS.

[In 3apsaKw akkymynaTopos Moaeni 28 V nenonb3yiite TonbKo 3apsiaHbIM YCTpoicTBoM 28 V.
He 3apsiarite akkyMynsTopbl Apyrvx cuCTEM.

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTOpbI UM 3apsAHbIE YCTPOICTBA 1 XPaHNTE UX TOMbKO B
CyXvIX nomeLLeHusix. CneauTe, uToBbl OHY BCera Bbini cyximm.

AxkamynsTopHas 6atapes Moxer BbiTb NOBDEXKAEHa U AaTb Teub Moz Bo3aeNcTaMEM
4PE3MEPHBIX TEMNEPATYP WM MOBBILEHHOI Harpy3Kky. B cnyyae KOHTaKTa ¢ akkymynATOpHOI
KICIIOTOI HEMEZNEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIfToM 1 BoAOI. B cnyyae nonapaxma
KVCOTbI B 1a3a NPOMbIBAIATE Mada B Te4eHwn 10 MUHYT U HeMeaneHHo oBpatuTecs 3a
MEZULMHCKO/! NOMOLLbIO.

UCMONb30BAHUE

30T N0631K MOXET NUMUTB AEPEBO, NNACTUK 1 METAnM; OH MOXET MUAMUTb MO NPAMONA, NoA
HaKMOHOM, 110 KpUBO/A U f1ENaTb BHYTPEHHMUE BbIPE3bl.

He nonbay/iech AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrOCOBOM, OTIMYHBIM OT YkasaHHOro Ans
HOPMarbHOTO NPUMEHEHIS.

NEKNAPALIA O COOTBETCTBWW CTAHIIAPTAM EC

Ml 3asBnieM nog, COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENKe, ONUCHHOE B pasaene
"TexHu4ecKue XapakTepucTUki®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM NpeanvcaHuam [pexTusbl
2011/65/EU ([vpexTisa 06 orpaH4eHi NPUMEHERNS ONaCHbIX BELLECTB B NEKTPUYECKIX 1
3NeKTPOHHBIX npubopax), 2014/30/EU, 2006/42/EC v npuseneHHbIM Aanee
TaPMOHM3/POBAHHbIM HOPMATHBHIM JJOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

/A

Alexander Krug c €
Managing Director

YNOMHOMO4EH Ha COCTaBMERME TEXHUYECKOI! JOKYMEHTALMM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYNATOP

HoBbiit akkyMynsaTop 3apsxaeTca i NOnHoA eMKOCTH nocne 4 - 5 3apaaHbIX Lukos. Mepen
UCNIONb30BaHUEM aKKYMYNIATOPa, KOTOPBIM HE MONb30BANMCH HEKOTOPOE BPEMS, ero
HeoBXonuMOo 3apAauTh.

Temneparypa cabilwe 50°C cHukaet pabotocnocobHocTb akkymynstopos. Wsberaiite
MPOROMKUTENBHOTO HArpesa Ui MPAMOTO CONHEHHOTO CBETa (PCK Neperpesa).
KoHTaKTb| 3apsAHOro YCTPOVCTBA M akkyMYyNATOPOB AOMKHLI COREPXATLCS B YMCTOTE.
[insi oBecrie4enis ONTUManBbHOrO Cpoka CrTyxBbl akkyMynstop HeoBXOBMMO MONHOCTbIO
3apsiKaTb MoCMe MCMonb30BaHKs npubopa.

[Inst IOCTVIXEHVA MaKCMarbHO BOSMOXHOO CPOKa CTyGbl akkyMyNIATOpbI nocre 3apsaku
CRefyeT BbIHAMATb U3 3apSAHONO YCTpOiACTEA.

Ipy xpareHn akkymynstopa Gonee 30 axeit:

XpauTe akkymynatop npu 27°C B CyxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apszaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MeCALEB akkymynaTop CrieayeT 3apsikarb.

OBCINYXUBAHVE

Bcerna pepxvTe oxnaxpaatolLvie 0TBEPCTUS YNCTBIMA.

IMonbayitTech akceccyapamy 1 3anacHbiMy YacTamy Tonbko dupmbl Milwaukee. B cnyyae
BO3HVIKHOBEHYS HEODXORMMOCTH B 3aMeHe, koTopast He Bbina onvcana, noxanyiicta,
0BpaluiaiiTect Ha OFMH U3 CEPBHCHBIX LEHTPOB (CM. CMICOK HALIMX rapaHTMitHbIX/CEpBICHbIX
OpraHy3aLyit).

[py HeoBXOMMOCTH MOXET BbiTh 3aka3aH YepTex UHCTPYMEHTa C TPEXMEPHBIM
n3obpaxenviem aetaneit. MoxanyvicTa, ykaxvuTe HOMEP U TN MHCTPYMEHTA U 3aKaxwTe YepTex
y Baluvx MecTHbIx areHToB unm HenocpeacTaenHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

TPAHCIOPTUPOBKA NUTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JIMTIiA-MOHHbIE aKKYMYNISTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSIMY 3aKOHA TPaHCTIOPTUpYIOTCS
KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHcnopTvpoBKa 3THX akkyMynsTopoB OMKHA OCYLLECTBAATLCS C COBNIoAEHUEM MECTHBIX,
HaLWOHaMbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX I'IpeIZU'MCaHWI W TONOKEHMIA.

3T aKKyMyNISTOpbI MOTYT NIEPEBO3UTECA MO YHLie MoTpeGuTenem 6e3 fanbHeiumx
06s3aTensCTs.

TP KOMMEPHECKOiA TPaHCTIOPTUPOBKE JIMTUV-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB 3KCMEAUTOPCKIMI
KOMMAHWSMU JEICTBYIOT NOMOXEHMS, KACAI0LIMECS TPAHCTIOPTUPOBKY ONACHbIX FPY30B.
I'Io;:lromexa K 0TnpaBke W TPaHCMOPTAPOBKa AOMKHBI NPOU3BOAUTLCS UCKIHOYUTENBHO
cneynanbHo OﬁyquHb\MM nnuamu. Becb MPOLECC A0MKEH HaX0aUTLCS NOA KOHTPOEM
cnewvanucra.

TPy TPaHCTIOPTUPOBKE aKkyMyNATOPOB HEOBXoRUMO COBMIORATb CTIEAYHOLLME NYHKTb:

+ YBeauTech, 4TO KOHTaKTHI 3aLLMLLIEHS! M U30MMPOBAHbI BO U3BEXaHUE KOPOTKOTO 3aMbIKaHHSA.
+ Cnenve 3a TeM, 4ToGbl akkymynsTOPHbIit GNOK He COCKOMb3HYN BHYTPH YNakoBKM.
+ TpaHcnopTupoBKa nosp v p YMYMATOPOB 3anpeLLeHa.

3a ONOMHUTENbHbIMI Yka3aHusMU 0GPaTUTECH K CBOEMY SKCTIEATOPY.

CUMBOIbI

BHUMAHWME! NMPEOYMNPEXAOEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMYNATOp U3 MalUWHbI Nepe NpoBeaeHrem ¢
Helt Kaknx-inbo MaHUnynAumi.

HomanyHCTa, BHMMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO NO
NCNonb30oBaHUIO Nepes Havanom NOBbIX OI'IepaLlMlZ [
WHCTPYMEHTOM.

anHa,CU'Ie)KHOCTM -B CTaHOAPTHY0 KOMMAEKTauuo He
BXOAWT, NOCTaBMAETCH B Ka4yecTse F[OnOJ'IHVITeﬂhHOI‘/'I
NPUHaANexXHoCTH.

OneKTpUYecKue YCTPOINCTBA HEMb3st YTUNM3NPOBaThL
BMECTE C GbITOBLIM MYCOPOM.

OneKTpUYECKIE 1 BNEKTPOHHbIE YCTPOICTBA CrieayeT
cobupaTtb OTAENbHO U CAABaTh B CrIELMan1aupoBaHHyto
YTUNU3NPYIOLLYIO KOMMaHWIo ANng yTunusaumm B
COOTBETCTBUN C HOPMaMU OXPaHbl OKPYXatoLLEil CPeabl.
CBe/ieH!si O LieHTPpax BTOPUYHOI NepepaboTkt v MyHKTax
c60pa MOXHO MOMy41Tb B MECTHBIX OpraHax BiacTut uiu y
BaLUero Crieuuan1aMpoBaHHoro aunepa.

3Hak CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpoaykr
COOTBETCTBYET TPeBOBAHUAM AEHCTBYIOLLMX
npeanucaxui.

HaumoHanbHbIil ykpanHCKMi 3HaKk COOTBETCTBIA

TR 066

CepTudukarta o cCooTBeTCTBUN

No. RU C-DE.ME77.B.01610

Cpok aencTsus cepTudmkata o COOTBETCTBUM MO
18.06.2019

00O «LleHTp no cepTudmkaLmm cTaHaapTM3aLmm n
CUCTEM Ka4ecTBa  3MEKTPO-MaLUNHOCTPOUTENBHOM
npoaykuun» 141400, PP, MockoBckas obnacTb, . Xumku,
Yn. NlennHrpaackas, 29

TpaHcnopTupoBKa:

Kateropudecku He foryckaeTcsi nafeHve v Miobble MexaHuyeckvie BO3RecTBIS Ha
YNaKoBKY Npyt TPaHCOPTUPOBKE.

TTpu paarpy3ke/norpy3Ke He AOMyCKaeTCs UCTIonb30BaHMe MoBoro BUAA TEXHHKN,
paBoTaloLLiedt N0 NPUHLMIY 38XKMa yNaKoBKM.

XpaHenue:

Heo6Xoavmo XpaHuTb B CyXoM MeCTe.

Heo6XoavMo XpaHuTb BAANK OT MCTOYHUKOB NMOBBILIEHHbIX TEMNepaTyp 1 BO3AEVCTBHA
CONHEYHbIX Ny4eil.

Tpv XpaHeHuy HeoBxomumo uberarb peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBky He Zonyckaercs.

Cpok cnyx6bl u3nenus:

Cpok cnyxGbi u3nenvs cocrasnser 5 ner.

He [PeKOMEHLYeTCA K dKCnyarawim no UcTe4eHnn 5 ner XPaHeHUs C AaTbl U3rOTOBNEHNS
6e3 npeBapUTENbHOI NPOBEPKY.

[lara uarotoBnenus (Kog AaTbl) OTLLTAMMOBAH HA NOBEPXHOCTI KopyCa U3aenvs.
Tpumep:

A2015, rge 2015 - ro u3roToBNEHus

A - MecsL| M3roToBReHMs

OnpepenyTb MeCAL| U3rOTOBNEHNS MOXHO COTMIACHO NPUBEAEHHON Hike Tabnuue

A- fluBapb G - Wions

B - Gespans H - Asryct

C - Mapr J - CenTsibps
D - Anpenb K - OxTs6pb

E - Mai L - Hos6pb

F - VioHb M - [lekabpb

TekTpoHuk VHpactpu3 MmEX
Tepmanns, 71364, BuHHeHaeH,
yn. Makc-Ait-LUpacce, 10
Cpenato B KHP
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TEXHUYECKW AHHU

AKKYMYNIATOPEH NPOBOAEH
TPUOH

Mpou3BOACTBEH HOMEP

HanpexeHne Ha aKYMYMATOPA .........cveuiuiuieeiriiieeeieissiee s e

YecToTa Ha BWKEHME Ha TPUOHYETO Ha NPa3eH XoA
1. ckopocT .
2. CKOpOCT .

BucoumnHa Ha xopga.

PasaHe nog bron o

Makc. gbnboumnHa Ha psisaHe B:

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003..

WHdopmauus 3a wyma

113MepeHunTe CTOMHOCTM ca nomyyeHmn cbobpasHo EN 60 745.
OLeHeHoTO € A HIBO Ha LLyMa Ha ypea € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) ..
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .
[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBoO 3a cryxa!

Wudopmauus 3a BuGpauuunte
O6LwuKTe CTOMHOCTY Ha BUOpaLmUTe (BEKTOPHA CymMa Ha TpW MOCOKM) ca
onpenenenn B cboteetcTere ¢ EN 60745.
Ps3aHe Ha AbpBO

CTOMHOCT Ha eMUCIM Ha BUBpaLmUTe a,

HECUTYPHOCT K=ot i

PssaHe Ha MeTanHa namapuHa
CTOIHOCT Ha emucun Ha BubpaumuTe a,
HecurypHoct K=

BHUMAHUE

HD 28 JSB

4179 58 02...
417962 02...
...000001-999999

............................ 28V

2100 min”!
2800 min”'

Ioco4eHOTO B T3 MHCTPYKLMM HUBO HA BUBPALMITE € 3MepeHO B CbOTBETCTBYE CbC CTaHAapT3ipaH B EN 60745 navepsateneH MeTog 1 MOXe Ja ce
11310M3Ba 3a CPaBHEHME Ha ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU NOMEXAy M. MoaXoAsLY e 1 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha BUBPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

ToCO4EHOTO HUBO Ha BUBPALMUTE NPEACTABS OCHOBHUTE NMPUNOXEHMS HA ENEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT. AKO 06aye eneKTPUIECKUST MHCTPYMEHT Ce U3Nonasa
C APYTO NpeaHasHayeHue, C PasnuyH CMEHSEMU MHCTPYMEHTI UM NPW HEROCTATbYHA TEXHUYECKA NOAAPBXKA, HUBOTO Ha BUBPaLMUTE MOXE Aa e
paanuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe fia YBENMM BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHE MO BPEME Ha LENis paboTeH LMKbII.

3a TouHaTa OLegHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa Ce B3eMar NpeBua U NePUOANTE OT BPEME, B KOUTO YPEbT € U3KIHOUEH

mnm paGOTI/I, HO B [1e/ICTBUTENHOCT He ce u3nonaea. Toea YYBCTBUTENTHO MOXE ia Hamanun BI/I6paLI,VIOHHOT0 HaToBapBaHe Mo BpeEME Ha Lienua pEGOTeH LMKBI.

OnpeneneTe AOMbHATENHN MEPKM MO TEXHYKA Ha GE30MACHOCT B 3aluuTa Ha 0BcnyxBaLumMs paboTHIK OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpALMUTE KaTO HanpuMep:
TeXHUYecka NMoAApPbKKa Ha ENeKTPUYECKSt UHCTPYMEHT U CMEHSIeMUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXaHe Ha PbLeTe TOMNM, OpraH13aLms Ha paboTHUs LvKb.

E NMPEAYNPEXAEHWUE! MpoyeTeTe BCUYKM YKa3aHUs U HANBTCTBUA
3a 6esonacHoCT.

Mponycku Npy CNa3BaHeTo Ha ykasaHusiTa W HambTCTBIUSATA 3a GesonacHocT
MoraT Jja f1oBeaat A0 TOKOB yAiap, Noxap Wynm TeXKW HapaHsiBaHus.
CbxpaHsBaiiTe ykasaHWATa M HaNbLTCTBMATA 3a Ge3onacHoCT 3a
cnpaBKa Npu HyXaa.

A WHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT 3A NPOEOAHU TPUOHW.

Hocete CpeAcTBO 3a 3alyuTa Ha cnyxa. BbageiictBueTo Ha Lyma Moxe
Aa npeau3Buka 3ary6a Ha cnyxa.

[lpbXTe ypeaa 3a n3onupaHuTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BBLPLUBATE
paboTu, Npu KOUTO PEXELMSAT MHCTPYMEHT MOXe f1a 3aCerHe CKpUTH
€MeKTPOMHCTaNaLMoHHM kabenu. Mpu Bn13aHe B CbNpUKOCHOBEHME C
NPOBOAHUK MOZ HAMPEXEHIE, TO Ce NPeaBa Ha BCHYKI METAMHY YacTi Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa [OBEAE A0 TOKOB yAap.

[OMbIHUTENHU YKASAHWUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce u3non3sar npeanasku cpeacTsa. Mpu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHarm
HoceTe npefnasty ounna. Mpenopbysar ce 3aLuTHO 06NeKno u
Mpaxo3al1THa Macka, 3aLUMTHU PbKABULM, 3APABM W HEXITb3rally ce
06yBKy, kacka v NpefnasHu CPeCTea 3a Cryxa.

[MpaxwT, KoirTo ce 0bpasyBa npu paboTa, YECTO e BPEAEH 3a 3APaBETO U He
6vBa fja nonapa B TAN0TO. [la ce Hocy NOAXOAsALLA NPpaxo3alluTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkata Ha MaTepuanu, KouTo npeacTaBnsBar
OMacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecr).

68  BbJIFAPCKU

AKO M3NON3BaHUST UHCTPYMEHT Brokupa, u3kntodeTe BeaHara ypena! He
BKITIOYBAIITE ypena OTHOBO, OKATO M3MON3BAHUST MHCTPYMEHT &
6nokupaH; ToBa 61 MOrMo Aa AOBEAE A0 OTKAT C BUCOKA peakTMBHA cuna.
OTKpuiiTe 11 OTCTPaHeTe NpU4MHaTa 3a GNIOKUPaHETO Ha 13MoN3BaHNst
VHCTPYMEHT UMalikvi B NPEBUA MHCTPYKLMMTE 33 GesonacHocT.
Bb3MoXHTe Npu4mHY 3a TOBa Morar Aa bbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpabotBaHata Yact

+ pobueaHe Ha MaTepuana

+ peHaToBapBaHe Ha enexTPUYECKMS UIHCTPYMEHT

He 6bpkaliTte B MalumHaTa, Jokato T8 paboty.

113non3BaHmsIT MHCTPYMEHT MOXeE Aa 3arpee no Bpeme Ha ynoTpeba.
BHWUMAHME! OnacHocT o narapsius

* NP1 CMsHa Ha MHCTPYMeHTa

* Npu OCTaBsHe Ha ypena

CTpyXKiM un OT4yNeHm napyeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, AOKAaTO MalLnHa
pabotu.

Mpw pabota B CTeHW, TaBaHW Uk NOAOBE BHUMAaBaWTe 3a kabenm,
ra3onpoBOAM W BOAOMPOBOAM.

3akpenete obpaboTBaHaTa YacT C yCTPOICTBO 3a 3axBaLlaHe.
HesakpeneHu yacTi 3a 0bpaboTka MoraT Aa MPUYMHST CEPUO3HI
HapaHsiBaHUs U MaTepuarnHi LWeTH.

[la He ce n3non3Bat HamnykaH| pexeLLn NUCTOBE MK TakiBa, KOWTO ca ce
nedopmupani!

PsizaHe ¢ noTbBaHe Ha TPUOHA & Bb3MOXHO CaMo NpW No-Meky Matepuani
(obpBO, NEKM CTPOUTENHM MaTepuani 3a CTeHM), a Npu No-TBbpAU

Matepuani (Metanu) TpsbBa Aa ce Hanpasy ronsim OTBOp CbobpasHo
PEXeLLNs NnCT.

Mpenv 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTi No MalLMHaTa u3BapeTe
akymynaropa.

He naxsbpnsiite 3xabeHnte akymynatopy B OrbHS i B Npu GuToBuTE
otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapute
akymynaTopy; MOMsi ronuTaiite Bawwumsi crieumanisupan Tbproget.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTte 3aeAHO ¢ MeTanHu npeameTy (onacHocT
OT KbCO CbeauHeHue).

B rHe3noTo 3a akymynatopu Ha 3apsfHuTe yCTpoiicTBa He GvBa Aa
rionagar MeTasnHi 4acTy (OMacHOCT OT KbCO CbeAVHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemata 28 V aa ce 3apexaat camo CbC 3apsigHu
ycTpoiicTea oT cuctemara 28 V laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu ot
IPYTY CUCTEMM.

He oTBapsite akymynaropy v 3apsH¥ YCTPOCTBA U TV CbXpaHsBaiiTe
camo B Cyxu nomeLLeHus. Masete rv or Bnara.

Ipn eKCTPEMHO HaTOBapBaHe N eKCTPEMHa TeMNepaTypa OT NOBPEAEHM
akymynatopu Moxe Aa uatede 6atepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeaHara U3MuitTe ¢ Bofia 1 canyH. Mpy KOHTaKT ¢ 04uTe BegHara
13nnaksaiTe cTapaTenHo Hai-Manko 10 MUHYTV 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

N3MON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

MpoGoaHusT TPUOH pexe AbPBO, MnacTMaca 1 Metan. Toil pexe no npasa
TIAHWSL, MO, BB M N0 KpUBA NIMHNS M NPaBU BbTPELLHM U3PE3N.

Toan Ypen MoXe a ce u3nonssa no npegHasHa4yeHne camo KakTo e
NOCOYEHO.

CE - AIEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame nog cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCAHUST B "TEXHUYECKM
[AaHHW" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHM pasnopenbu Ha aupekTiBa
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EO, kakTo 1 Ha BCU4KN
CreABaLLy HOPMaTVBHI JOKYMEHTY BbB Tasn Bpb3ka.

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

YnbNHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TEXHMYeckara [OKyMeHTauus

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYINIATOPU

HoBuTe cMeHsiemn akymynaTopu [OCTUrAT MbAHUS CY kanauuTeT cneg 4-5
LMKbIa Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe. AkyMynatopu, KOUTo He ca
non3BaHI No-AbNro BpeMe, npeay ynotpeba Aa ce A03apensT.
Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa. [la ce
1305rBa NO-NPOLBLITKUTENHO HArpsIBAHE Ha CITbHLE UM OT OTOMMEHME.
MopnabpxaiTe YICTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO M Ha akymynaTopa.

3a onTuManHa NpoALIMKUTENHOCT Ha XUBOT cnef ynoTpeba batepunte
TpsibBa Aa ce 3apeasiT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbAra NPOABLIKATENHOCT Ha XVBOT BatepunTe TpsiGBa Aa
Ce W3BaX[aT OT ypeaa cnef 3apexaaHe.

Mpy cbxpaHeHue Ha BatepunTe 3a noeve ot 30 AHU: CbXpaHsiBaiiTe
GatepusTa npu npubn. 27°C u Ha cyxo msicto. CbxpaHsiBaitTe batepusita
npu 30 go 50 % ot 3apsina. 3apexpaante 6atepusita Ha Bceku 6 Meceua.

NOAAPBKKA

BeHTuUnaLMorHuTe WNnUM Ha MalunHaTa Aa ce NOAAbPXKAT BUHArM YuCTy.

[la ce nnonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHI YacTu Ha.
EnemeHTy, unsiTa noAMsHa He e onucaHa, Aa ce Jaaart 3a noaMsiHa B
cepu3 Ha Milwaukee (BwxTe BpoLuypata "lapaHuns v agpecy Ha
CcepBiM3N).

Ipu Heo6X0aAMMOCT MOXeTe Aa nouckate 3a ypeda ot Baiuns cepsu3a unu
[ampekTHo ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B Cry4ail Ha eKCnnoaus, kato
nocoYMTe TUNa Ha MallnHaTa U HoMep BbpXy 3aBoAckaTa Tabernka.

NPEBO3 HA IUTUEBO-IOHHW BATEPUU

TNuTeBo-MoHHUTE Gatepu ca NpesMeT Ha 3akoHOBMTE pasnopentn 3a
MpeBo3 Ha onackHy TOBapu.

[MpeBo3bT Ha Te3n Gatepum Tpsibea fa ce M3BbPLLBA B CbOTBETCTBYE C
MECTHWTE, HAaLMOHAIMHUTE 1 MeX/AyHapofH1Te pasnopeaou 1
pernamexTu.

MoTpebutenuTe Morar Aia npeso3sar Tesn 6atepun no nbTs Ge3
DOMbIHUTENHY U3UCKBAHWS.

TMpeBO3bT Ha NUTUEBO-OHHI BaTepuy OT TPaHCMOPTHY KOMMNaHUN €
npeameT Ha 3akoHOBUTE pa3niopeatuTe 3a NPeBo3 Ha OnacHm
ToBapw. MoaroToBkata Ha NPeBo3a 1 camusiT NpeBo3 Tpsibsa Aa ce
13BbPLLBAT camo oT 0byueHu nuua. Liennst npouec Tpsibea fa e
nog npohecuoHaneH Haa3op.

CnasBaiTe CnefHNTE U3NCKBaHWS NpW NPeBo3 Ha batepuu:

* YBeperte ce, Ye KOHTaKTUTe Ca 3aLLUTeHI 1 M30NNpaHK, 3a Aa ce
n3berHe Kbco CbeanHerme.

* YBeperTe ce, Ye HiMa OMacHOCT OT pasMecTBaHe Ha baTepusita B
onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe NoBpeaeHn 6atepun Unu Tak1ea C TEYOBE.

OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHa KOMMaHs 38 AOMbAHUTENHM
MHCTPYKLMA.

CUMBOINHN

BHVMAHWE! MPEOYMNPEXOEHVE! ONACHOCT

IMpenu 3anoyBaHe Ha kakBuTo e Ja e pabotu no
MallmHaTa u3BafeTe akymynaropa.

IMpeau nyckae Ha ypeaa B AeiCTBME MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSTA 3a
13rionasaxe.

Axkcecoapy - He ce cbabpkar B obema Ha
fAocTaBkara, npenopbyYBaHo AOMbIHEHNE OT
nporpamara 3a akcecoapi.

Enektpuyeckute ypeau He TpsibBa Aa ce U3XBbPNAT
3aeaHo ¢ bUTOBMTE OTNAABLM.

EnekTpuyeckoTo 1 enekTpoHHoTO obopyasaHe Tpsibea
Aa ce cvbupat pasgentHo v Aa ce npeaasar Ha
cnyx6uTe 3a peLmKknvpaHe Ha oTnagbLuTe cropes
M3NCKBAHMATA 3a Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpefa.
VIHcbopmmpaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx6u unu npu
MECTHWUTE CrieLmanin3npanin TbproBLM OTHOCHO
MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LeHTpoBeTe 3a peLmknnpaHe
Ha OTnagbLM.

X

CE-3Hak

M
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). MpogykTbT
0TrOBaps Ha NMPUMOXMMUTE HOPMATUBHY U3NCKBAHMS.

HaunoHaneH 3Hak 3a cboTBETCTBME - YKpaiiHa

TR 066

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.
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FERASTRAU PENDULAR CU
ACUMULATOR

DATE TEHNICE

Numar productie ..

HD 28 JSB

..417958 02...
...417962 02...

TensiuNe @CUMUIATON ... s

Cursa in gol
prima treapta de putere ......
a 2-a treapta de putere
Lungimi de cursa.....
Taiere oblicd pana la

Adancimea max. de taiere

.000001-999999

............................ 28V

.... 2100 min*!
. 2800 min*!

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003"

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))....
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directideterminate
conform normei EN 60745.
Taiere de lemn
Valoarea emisiei de oscilatii a, ....
Nesiguranta K=
Téiere de tabla din metal
Valoarea emisiei de oscilatji a,
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 60745 si
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care fnsa uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi

diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
In scopul unei evaludri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice si a celor de muncé, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIEREA CU
FERASTRAIE COADA DE SOARECE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Contactul cu un conductor sub tensiune determina punerea sub
tensiune a componentelor metalice ale masinii si duce la electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de
protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie s& atinga corpul. Purtati 0 masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sdnatatea operatorului (de exemplu azbestul).
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La blocarea sculei demontabile va rugdm sa deconectat imediat
aparatul! Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila este
blocatd; daca o faceti, s-ar putea s se produca un recul cu un cuplu
mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea n piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate s devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabild a unei gauri sunt posibile
cu materiale moi (lemn, materiale usoare de constructii pentru peretj).

Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa fie perforate cu o gaura
care corespunde dimensiunii lamei ferastraului.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu
fi ardeti. Milwaukee Distributors se oferd s& recupereze acumulatorii
vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System 28 V pentru incarcarea
acumulatorilor System 28 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incércatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spélati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu
atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau pendular taie lemn, materiale plastice si metale . El
poate taia linii drepte, oblice, curbe si poate face taieturi interne.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice"

este Tn concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme
armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

f%‘” 4

Alexander Krug C €
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de incarcare
dupa 4-5 incércari si descarcari. Acumulatorii care nu au fost utilizati o
perioada de timp trebuie redncarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la céldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

INTRETINERE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie fnlocuite , va rugam
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contactatj unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii tiparit
pe eticheta si comandatj desenul la agentji de service locali sau direct
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national i
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport

cu care colaboratj.
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare
si eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesatj-va la autoritatile locale sau la comerciantul
dvs. de specialitate unde se afld centre de reciclare si
puncte de colectare.

Marcaj CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produsul
indeplineste normele in vigoare.

Marcaj national de conformitate Ucraina

TR 066
Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHUYKM NOOATO YBO[HA MUNA HA BATEPUU

MpownseoaeH 6poj

BonTaka Ha BaTePUIaTa ........covveivreriieeiiinsicreiei e
YaapeH MOMEHT npu He ONTOBapEHOCT (Ha cnoBoAHo)

npBa 6paunHa....

BTOpa Op3uHa..
[omkuHa Ha yaap
[njaroHaneH- koc pe3 fo..
MakcumanHa AnabounHa Ha ceyerbe Bo:
[pso ..
Yenuk.
ANyMUHNYM ..
TexuHa cnopep

-npouenypara

WHdopmauun 3a byyasata

113MepeHuTe BpeaHOCTY ce ofpeneHu cornacHo craHaapaot EN 60 745,
A-OLIEHETOTO HIBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HECYBa:

HwBo Ha 3ByyeH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A))
HocTe wTuTHMK 3a ywm.

WHdopmaumm 3a BuGpauum
BKynHu BUGpaLmcky BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HACOK)
npecmeTtaHu cornacHo EN 60745.
Apso
BubpaLincka em1cioHa BpeaHocT a,
HecurypHoct K
Metanu
Bubpauucka emucoHa BpeaHoCT a,
HecurypHoct K

NPELOYNPEQYBAHE

HD 28 JSB

4179 58 02...
...41796202...
...000001-999999

........................... 28V

.2100 min”
. 2800 min”
.26 mm

HuBoTO Ha ocLMnaumja HaBeaeHo BO OBIE MHCTPYKLIMM € M3MEPEHO BO COMMacHOCT CO MepHuTe nocTanki Hopmupahi Bo EN 60745 v moxe aa 6une
ynotpebeHo 3a MerycebHa cropenba Ha enexTpo-anarv. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu 1 3a NpuBpemMeHa NpoLieHKa Ha OMTOBapYBakbETO Ha ocLMnavujaTa.

HaBezeHOTO HMBO Ha OcLMnaLyja v penpe3eHTpa rMaBHUTe HaMeHU Ha enekTpo-anartort. Ho, JoKonky enekTpo-anartot ce ynotpebysa 3a Apyrv HameHu, co
oTCTanyBaYKu1 A0AATOLM WM CO HECOOABETHO OAPXKYBALE, HUBOTO HA OCLMNaLma Moxe aa otctany. Toa Moxe 3HaUUTENHO fia ro 3ronemy ONToBapYBaETo

Ha OCLLVIJ'IELLVIjaTa 3a Bpeme Ha uenuot DEGOTeH nepuog.

3a npeLm3Ha NpoLieHka Ha ONTOBApPYBaHETO Ha ocuunaumjaTa npeasua Tpeba Aa GuaaT 3eMeHn 1 BpeMUHbaTa, BO KOULLTO anaparor € UCKITyYeH unu
paBoTy, HO (haKTU4KI He ce ynoTpebysa. Toa MOXe 3HAUUTENHO Aa ro HaManu ONTOBapYBaETO Ha OcLyNnaLyjaTa 3a BpeMe Ha Len1oT paboTeH nepuog

YTBpaeTe [ononHUTENHN Ge30e[HOCH MEpK 3a 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT Of BIIMjaHWETO Ha OCLMMaLUMTE, kako Ha MPUMeEp: OfpXYBake Ha enexkTpo-anator
11 Ha [ofaToLM KOH eNEKTPO-anartoT, 0fpXKyBarbe TONNM paLle, opraHu3aLmja Ha paboTHUTE NpoLecH.

E BHUMAHWME! Mpouutajte rv 6e36eaHOCHNTE HanoMeHN
ynatcTBa. 3abopaBatbe Ha NouNTyBarETO Ha Ge3besHoCHUTE ynaTcTea 1
VHCTPYKLMM MOXaT Aa NPeAN3BUKkaaT enektpudeH yaap, noxap umvnum
TELLKI NOBpeaU.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLMUM 32 BO
MAHUHA.

A\ HANIOMEHM 3A BE3BEHOCT 3A YEOOHW NN

HoceTe WTMTHMK 3a ywm. V3noxeHocTa Ha Byka MoxXe Aa npeaunssuka
rybetbe Ha CryxoT.

[lpxeTe ro eneKTPUYHNOT anat 3a U3[aAEHNTE NOBPLUMHM NPU
13BeAyBatbe Ha Onepaumn NPy KON anaTtoT 3a ceyekse MoXaT Aa
[10jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XMLy, KOHTaKT CO LA Nof, HanoH UcTo
Taka ke Hanpasy NPOBOAHNLIM OFf METanH!TE AENOBY 11 OHOj KOj pakyBa co
anarot ke AOXVBee CTpyeH yaap.

OCTAHATU BE3BEAHOCHW W PABOTHW YINATCTBA

YnotpebygajTe 3awwTuTHa onpema. [Mpu pabota co MalLMHaTa nocTojaHo
HoceTe 3alTuTHM o4Mna. Ce npenopayysa 3aluTiTHa obrieka kako: Macka
33 3alUTUTa O NPaLLMHA, 3ALUTUTHI pakaBuLW, LBPCTY YEBIN LUTO He Ce
Nu3raar, kaLura 1 3aluTuTa 3a yum.

MpLmHaTa Koja ce co3naBa Npu KOPUCTEHE Ha 0BOj anaT Moxe Aa buae
LuTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauLysajTe. Hocete cooaBeTHa 3alTUTHA
macka.

He cmeat pa bupat obpabotyBanu MaTepujani kKou LUTO MOXaT Aa ro
3arpoaar 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[lokonky ynoTpebyBaHoTo Opyaue ce 6nokupa, MonMMe BeaHall fia ce
uckny4m anaparot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO oAeka

72 MAKEOOHCKW

ynotpebyBaHOTO opyave e BnokupaHo; Nputoa 61 Moxeno aa Aojae A0
noBpaTeH yaap CO BICOK MOMEHT Ha peakuuja. MicnutajTe u otcTpaHeTe ja
npu4MHaTa 3a 6rokvpareTo Ha ynoTpeGeHoTo opyane MMajiki I BO
npeaBy HaromeHuTe 3a 6e3BeaHoCT.

MoxHu npudmnHi 61 Moxene aa ce:

+ 3akaHTyBatrbe BO NapyeTo koe LWTo ce 06paboTyBa

+ KpLuere nopaav npoaupatse Ha Matepujanort Koj Wwro ce obpabotysa
+ [peonToBapyBatbe Ha ENeKTPUYHOTO OpyAne

He cbakajte Bo MalunHata kora pabotu.
YnotpebeHoTo opyave 3a BpeMe Ha NpUMeHaTa MOXe Ja CTaHe MHory

KELLIKO.
NMPEAYNPEAYBAHE! OnacHocT 0 3ropeTHin
* NP1 MeHyBatbe Ha OpyAMETO

* Tpu CTaBatb€ Ha anaparoT Ha CTpaHa

MpalunHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT Aa Ce OfCTpaHyBaaT Aoaeka e
MaLumHaTa paboTu.

Kora pabotuTe Ha SWaoBw, TaBaH Unv NOA BHUMABajTE a rv n3berHete
€NEKTPUYHUTE, FaCHUTE 11 BOLOBOAHW MHCTaNaLuM.

O6e3beneTe ro npegMeToT Koj LUTo ro 06paboTyBaTe CO Hanpaga 3a HanoH.
Heobe36eneHn napumtba kou WTO ce 0bpaborysaat MoxarT Aa
Npean3BuKaaT TeLLKI NOBPESM 1 OLUTETYBAtbA.

He kopucTeTe CKpLLeH nn n3obnnyenm ceunna.

Y60aH1 pe3oBu 6e3 NPeTXoAHO Aynyetbe ce BO3MOXHN Kaj Meku
matepujany (apBeo, NecHu rpapexHu Matepujany 3a sugosu). Kaj nouspetu
marepujany (Metanu) Mopa npBiH fja Ce Hanpasu fiyrnka koja ke oarosapa
Ha AUMeHavjaTa Ha nunara.

I3BapeTe ro 6aTepucKMOT CKION NPef OTNOYHYBatLE Ha KakoB 1 fa &
3achar Bp3 MalUMHara.

He v ocTaBajTe nckopucTerute Gatepuin Bo AOMALLHUOT OTNaZ U He
roperte ru. uctpubytepute Ha MunBoku rv cobupaart crapute batepuu, co
LUTO ja LUTUTAT HaLuaTa OKOMMHA.

He v uyBajTe GatepumTe 3ae4HO CO MeTamNHM NPpeaMeTU (PU3nK O KpaTok
cnoj).

MeTanHu napuukba He CMeaT ja HaBMnesaT Bo fIENOT 3a NOMHEeHbE Ha
6aTepuja (puank of KpaTok cnoj).

KopucTete ucknyunso Cuctem 28 V 3a nonHetbe Ha batepum og 28 V
cuctem. He kopucTete batepun of Apyr cucTem.

He v oTBOpajTe HacunHo BatepunTe 1 NONHa4MTe, ¥ YyBajTe M1 Camo Ha
CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo Cysu.

KucenuHarta o olTeTeHuTe batepunTe MoXe Aa 1CTeYe NMpu ekcTpemeH
HanoH unu Temneparypu. [lokonky AojneTe BO KOHTAKT CO ucatata, uamujte
ce BefjHalll CO canyH v Boaa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT Co 04uTe nnakHeTe rm
y6aBo Hajmanky 10MUHYTY 1 3aJ0MKUTENHO OLETE Ha Nekap.

CNELMOULIMPAHU YCIIOBU HA YNIOTPEBA

Osgaa y60nHa nuna ceye ApBo, NNacTuka 1 MeTan; Moxe fa ceye npasu
TINHAW, KDUBMHM U BHATPEYHM OTCEYOLM.

He ro kopucTeTe 0Boj NpovaBog Ha Guro Koj Apyr HauMH 0CBEH
MPOMMLLAHKOT 3a HOpMarHa ynoTpeda.

EY-AEKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja conctBeHa 0ArOBOPHOCT W3jaByBaMe Jeka nof, "TexHUYKI
nofaTouy" ONMLIAHKOT NPON3BOA € BO CKNAZ CO CUTE PeneBaHTHY NPonucy
oz perynarvearta 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC
CreAHINTE XapMOHU3MPAYKA HOPMATUBHI OKYMEHTU:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug

Managing Director c €

OnonHoMOLLTEH 3a COCTaBYyBatbE Ha TEXHMYKATa [AOKyMEHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

HoBv komnneTyt Gatepin NoCTUrHyBaaT LENoceH kanauuter no 4-5
LMKNyca Ha nofnHetbe 1 npatetbe. Mogonr nepuos Heynotpebysanm
komnneTn Gatepum Aa ce HanonHart npex ynotpeda.

Temnepartypa nosucoka og 500C (12209) ro HamanyBaaT TpaereTo Ha
6Garepuute. /36erHyBajTe nogonro n3noxyBatse Ha 6atepunTe Ha BUCOKM
TemnepaTypy 1nu COHLE (PU3NK Off MperpeBatse).

KnemuTe Ha nonHavot u 6aTepM|/|Te Mopa fa 6I/I,ClaT YUCTW.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTepunTe MOpa A Ce HanonHar LenocHo Mo
ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT BeK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Nocre HUBHOTO NOMHeHe
Tpeba Aa 6uaar uBapeHu of anapatoT 3a NonHere Ha 6atepumTe.

Bo cnyuyaj Ha cknaanparse Ha 6atepujata nogonro of 30 AeHa:
AKyMyriaTopoT fia ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnixHo 27°C 1 Ha cyBo
MeCTo.

AkymynaTopoT fja ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% op coctojbata Ha
HarnonHeTocT.

AKkyMynaTopoT NOBTOPHO fia Ce HaMOMHM Ha Cexon 6 meceL.

OAPXYBAHE

BeHTunaumckuTe 0TBOPU Ha MaluMHaTa Mopa Aa Guaat KoMMneTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

Kopucrete camo Milwaukee soaatouy 1 pe3epsHy fenosu. [Jokonky Hekoun
0f} KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuwann Tpeba Aa Gupar 3ameHetn, Be
MOnUMe KOHTaKTUpajTe rv cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee
(KoHCYnTMpajTe ja NUCTaTa Ha afpecy).

[Lokorky e noTpe6HO MOXHO e fia Giie HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anator. Be Monume HaBegeTe ro 6pOjoT Ha apTUKIIOT Kako U TUNOT Ha
MalUKHa Koj € OTNevaTeH Ha eTUKeTaTa v nopayajTe ja ckuuara kaj
NOKaNHIMOT 3aCTamnHMUK U AUPeKTHO Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

TPAHCIOPT HA JIMTUYM-JOHCKUN BATEPUU

NuTynm-joHckuTe BaTepun Noanexar Ha 3akoHCKUTe OApeadm 3a
TPaHCMOPT Ha OnacHI MaTepuy.

TpaHcnopToT Ha oBYe GaTepun MOpa Aa Ce BPLUM COrMacHO NOKATHUTE,
HaLWoHanH1Te 1 MeryHaposHUTe NPoNUCK v ofpeadu.

MoTpoLuyBauuTe Ha OBUe GaTepuy MOXe Aa BpLUAT HEMpeYeH naTex
TPAHCMOPT Ha ucTuTe.

KomepuwjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCKI 6aTepum of cTpaHa Ha
LuNeMTepCky NpeTnpujaTvja NOANEXHI Ha oapeaduTe 3a TPaHCMopT Ha
onacHu Matepumy. NoAroToBKMTE 3a WNeauLmja v TpaHenopT Tpeba aa
TV BPLUAT WUCKIy4MBO COOBETHO 0GyyeHy nuua. LienokynHuot npouec
Tpeba fia 6uae CTpyyHO HafrmeayBaH.

[Mpu TpaHcnopToT Ha Batepuy Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CeaHoTo:

+ OcurypajTe Ce [ieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN 1 U30NMpPaHK, a CeTo Toa
€O Lien fa ce 13berHar kpaTki Croesy.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae [0 N3MECTyBakbe Ha baTepunTe BO HUBHATa
ambanaxa.

+ 3abpaHerT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHN UMW NPOTEYEHN MATUYM-JOHCKM
Garepuu.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKLK obpateTe ce [o BalueTo wneautepcko
npetnpujatue.

CMMBOSIN

BHVMAHWE! MPEAYMNPENYBAHE! ONACHOCT!

V13BagieTe ro GatepucKu1OT CKIon Npef OTNOYHYBaHbe
Ha KaKoB 1 fia € 3achaT Bp3 MalLuHaTa.

Be monume npep Aa ja cTapTyBate MalmHata
06pHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTeara 3a ynotpeba.

[ononHutenHa onpema - Hee BKIy4YeHa BO
CTaHAapaHaTa, a AocTanHa € Kako AoA4aToK.

EnekTpuynuTe anapaTit He cmear fa ce chpnat
3aeHO CO AOMALLHMOT 0TNag,

EnekTpuyH1Te 1 enekTpoHcuTe anapatyu Tpeba aa ce
cobupaar oAfenHo 1 Aa ce ofHecaT BO COOABETHNOT
MOTOH 3apaju HUBHO dhprake BO CKMag co Havenata
3a 3allTUTa Ha OKoMNKHaTa.

ViHdopmmpajTe ce kaj Balwmte MecTHM cnyx6u unm
Kaj cnevunjan1anpanmnoT TProBCki NPETCTaBHUK, Kaae
1IMa TaKBY MOrOHM 3a peLyknaxa 1 COBUPHM CTaHNLM.

CE-3Hak

Regulatory Compliance Mark (RCM). Mpouasogot rm
VCrIOMnHyBa BaXeykuTe Nponncy.

HauwnoHaneH koHdopMUTETCKN 3HaK 3a YkpauHa

H EurAsian (EBpoasiicku) 3Hak Ha KOHCDOPMUTET.

MAKEOOHCKWU 73




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK AKYMYNATOPHUN NOB3UK

Hanpyra 3HIMHOT aKyMyNATOPHOT BATAPET ......vvvvvvssssssscciicinnnnns e

CnoxuBaHa I'IOTy)KHICTb

1-a nepepaya. e

2-a nepegava.
Bucora xoay .....
HasckicHi po3pian go
mnbuHa pisaHHs Makc. B:
[epesuHa...
Cranb..
AniomiHin
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2003

IHpopmaLlist npo wym
BuMipsiHi 3HaueHHs B13HadeHi 3rigHo 3 EN 60 745.
PiseHb wymy "A" npunagy CTaHoBWUTb B TUNOBOMY BUMNazKY:

PieHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3BykOBOI NoTyxHOCTi (noxubka K = 3 b(A))
BukopucToByBaTHh 3aco6u 3axucTy opraHis cryxy!

IHchopmaLis wopo Bibpauii

CyMmapHi 3HaueHHs Bibpauii (BekTopHa Cyma TpbOX HanpsMKiB),

BCTaHOBIeHi 3rigHo 3 EN 60745.

MUNsHHS fepeBuHn
3HaqeHHs Bibpauii a,
noxubka K =

MUNsHHS MeTaneBsoro nucTa:
3HaqeHHs Bibpauii a,
noxubka K =

MONEPEMXEHHA!

HD 28 JSB

...................... 4179 58 02...
...................... 417962 02...

...000001-999999

........................... 28V

PiBeHb BibpaLlii, BkasaHui B Ljilt IHCTPYKLT, BUMIPIOBABCS 3riAHO 3 METOROM BUMIpIOBaHHS, HOpMOBaHUM cTanaapTom EN 60745, i moxe BukopucToByBaTucs Ans
MOPIBHSHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTiB. BiH NpU3HaYeHmii Takox Anst nonepeaHboi OLHKY HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLli.

BkasaHuii piBeHb BibpaLlii BignoBigae 0CHOBHUM Cchepam BUKOPUCTaHHS! ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane SIKLLO eNnekTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCS AN iHLLOT MeTH, 3
{HLLVMY BCTaBHUMM iHCTPYMeHTaMK abo Npyu HEJOCTaATHBOMY TEXHIYHOMY 0BCyroByBaHHi, piBeHb BibpaLyi Moxe ByTi iHLMM. Lie Moxe 3HauHO nigBuLmMTY

HaBaHTaXeHHs! Big BibpaLii 3a Beck nepios poboTi.

[lnst TouHOT OLHKY HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLi HeobXinHO Takox BpaxoByBaTY Yac, KoM NMPUNag BUMKHEHNI aB0 YBIMKHEHHIA, ane BhakTYHO He BIKOPUCTOBYETCS. Lie

MOXE 3Ha4HO 3MEHLLMTI HaBaHTaXeHHS Bif Bibpaii 3a Becb nepiog poboty.

BusnaqTe fopaTkosi 3axonu Geanexv Ang 3axvicTy onepatopa Bia Al sibpauii, Hanpuknag; Textiute 06cnyroByBaHHS eEKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTABHHX IHCTPYMEHTIB,

3II'pIBaHHﬂ PYK, Opl'aHISQLlIﬂ pOﬁO‘-IMX I'IpOLleCIB

E NONEPEMXEHHA! MpouuTaitte BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku Ge3nekm Ta
iHCTpYKLji. YnyLeHHs npy AOTpUMaHHI BKa3iBOK 3 TexHiku Gesnexu Ta
{HCTPYKLLif MOXYTb NPU3BECTU A0 YPAKEHHS eNEKTPUIHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/
ab0 TSKKUX TPaBM.

30epiraitTe BCi BKa3iBKy 3 TeXHikv Ge3neku Ta iHCTPYKLi Ha MaitbyTHE.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKY ANAA NOB3VKIB

Kopuctyittecs 3acobamm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy Moxe
CTIPUYMHITIA BTPATY CRIYXY.

Mia yac BUKOHaHHS POBIT TpUMaiiTe Npunag 3a i3oNbOBaHi NOBEPXHi
PYKOSITOK, SIKLLIO BCTABHMIA IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuTh Ha NpUXoBaHi
eNeKTPUYHI NiHil.

KoHTaKT 3 nikieto nig Hanpyroto MoXe NPU3BECTI 40 NOSIBU Hanpyrv B
MeTaneByX YacTvHax npunagy Ta A0 ypakeHHs enekTPUYHIAM CTPYMOM.

[ONATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKA BE3MEKM TA EKCIINYATALLi

BukopuctoyitTe iHausigyanbHi 3acobu saxvcry. Mig yac poboT 3 MaLLmHoto
3aBXAV HOCUTY 3aXUCH OKynsipu. PavmMo BUKOPUCTOBYBATM 3aXUCHMIA OIS, K
Hanpuknas Macky Ans 3aXuCTy Bif NNy, 3aXUCHI pykaByLli, MiLIHE Ta HekoB3He
B3YTTS, Kacky Ta 3acO6M 3aXCTy OpraHiB Cnyxy.

Tun, Lo YTBOPIOETLCA Mif Yac poboTi, YacTo Bysae WKANMBIAM NS 300POB'S;
BiH He NOBUHEH NOTPaNAATK B OpraHiaM. HocuTw BIANOBIAHY Macky Ans 3axucTy
Big nuny.

He mMoxHa 06po6nsiTn Matepianu, HeGeaneuHi ans 30opo's (Hanpuknag,
asbecr).

Mpv 6riokyBaHHi BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY HeraiHo BUMKHYTI npunaa! He

BMUKaiATe npunag, sikLLO BCTABHUI iHCTPYMEHT 3aBnokoBaHuit; Mpu LbOMY MOXe
BIHUKATY BifAaYa 3 BIUCOKIM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunTu Ta ycyHyTv
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MpUYMHY B1I0KyBAHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM BKa3iBOK 3 TeXHiki
6Geanexw.

Moxnusi npudmHm:

+ epexic B 3aroToBuj, Lo 06pobnseTbCs

+ Tpo6uBaHHs 06pobntoBaHoro matepiany

+ TepeBaHTaxeHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHm Tina He NOBUHHI NOTPANNATU B MALLUHY, KONW BOHA NPaLIoE.

BcraBHuit iHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTics nig yac poboTy.

NONEPEOIXEHHA! Hebeanexa onikis

* NPV 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* Mpy BigknagaHHi npunagy

He mMoxHa BUmansTin CTpyxKy abo ynamki, Konv MalLvHa npaLioe.

Min vac poboti Ha cTiHax, cTensx abo nifnosi 3eepTaTy yBary Ha enekTPUYHI
kabeni, ra3osi Ta BOAONPOBiAH Mii.

3adpikcyBaTin 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. Hesakpinnei 3arotoski
MOXYTb NPUBECTM 10 TAKKIX TPABM Ta MOLUKOKEHb.

MunkoBi nonoTHa 3 TpilumHamy abo fechopMOoBaHi A1CKM BIUKOPUCTOBYBATH He
MoxHal

TMNSIHHA 3 3aHYPEHHSAM MOXIUBE TiNbkY ANIS M'AKVX MaTepianie (depesuHa,
nerki OyaiBensH matepiany Ang CTik), At TBEPAILMX MaTepianis (veTarnu)
HeobXiHO BUKOPUCTOBYBATI OTBIP, AKWIA BIAMOBIAAE NMMKOBOMY MOMOTHY.
Mepen Gyab-AkMu poBoTami Ha MaLLKHI BIAHATI 3MiHHY akyMynaTOpHY
6Gatapeto

BianpauboBaHi 3HIMHi akyMynsTopHi 6atapei He MOXHa KuaaTit y BOroHb abo
BUKAATY 3 NoByTOBIMM BiaxoAamu. AEG nponoHye yTunisaLlito CTapix HIMHX
akymynaTopHux batapei, 6eaneyHy Ans OBKINNS; 3BePHITLCA A0 CBOTO AUnepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesiuMi npesMeTamm
(HeBeaneka kopoTKOro 3aMuKkaHH).

B rHi3no 3apsigHOro NpucTpoio, sike NpUaHayeHe Ans BCTAHOBMEHHS 3HIMHOI
akyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI NOTpannATH MeTanesi AeTani (Hebeaneka
KOPOTKOO 3aMuKaHHs!).

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu Milwaukee 28 V sapsimxatin nuwe
3apspHvmn npuctposmm cuctemn Milwaukee 28 V. He sapsimkaTit akymynstophi
Gatapei iHLKX cuCcTeM.

He BinkpuBaTy 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta 36epiraty ix
TWLLE B CYXVX NpUMiLLEHHAX. BeperTy Big Bonoru.

Mpw ekcTpemansHoMy HaBaHTaxeHi abo npu excTpemanbHilt Temneparypi 3
MOLUKOZPKEHOI 3MIHHOT akyMynsTopHoi Gatapei Moxe BuTikaTit enexTponiT. Mpu
noTpansHHi enexTPONITY Ha LWKIpY oo HeraiiHo HeOﬁXi,ElHO 3MUTI BOZOH 3
munom. pu noTpannsiiki B 04 i HEOOXIAHO HeraitHo PETenbHO MPOMUTH,
LoHaMeHLue 10 XBIMWH, Ta HeraiiHo 3BEPHYTUCS 0 NiKaps.

BUKOPUCTAHHA 3A NPUSHAYEHHAM

Tobauk p|>Ke AepeBuHy, I'IOJ'IIMepHVII/I marepian Ta Metan. BiH pixe piBHi ik,
CKOCH, KPWBI Ta BHYTPILLHI po3pian.

Llei npunan MoxHa BIUKOPUCTOBYBATY TiMbKiN 3a NPU3HAYEHHSIM TaK, SIK BKa3aHO
B LibOMY [JOKyMEHTI.

CEPTUOIKAT BILNOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 3aBnsieMO Ha BNacHY BianoBifanbHICTb, L0 BUPI6, onucaHuii B "TeXHIMHMX
[JaHuX", BiANOBia€ BCIM 3aCTOCOBHIM NONOXeHHsM aupexTvan 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyMHM rapMOHi30BaH!M
HOPMaTVBHUM JOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 50581:2012

Winnenden, 2016-03-29

Alexander Krug C €
Managing Director

YNOBHOBAXEHMI i3 CKNapaHHs TeXHIYHOT AOKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynaTopHy 6aTapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBaNacs TpUBaNui vac,
niepef BUKOPUCTaHHAM HEOOXIAHO nia3apsauTy.

Temnepartypa noxag 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynTOpHOI
Garapei. YHukaTv TpUBaNOro HarpiBaHHs COHSYHIUMI NpoMeHsMM abo cucTeMoto
oirpisy.

3'eHyBarbHi KOHTaKTV 3apsiBHONO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMymnsTOpHoi GaTapei
NOBMHHI ByTIn YncTiMI.

[ins 3abeaneqeHHs oNTUMansHOro CTPOKY excryaraLi akyMynaTopHi Gatapei
nicns BUKOPUCTaHHS HeoBXiAHO NOBHICTIO 3apsAaNTH.

[Ins 3abe3neyenHs MakcManbHO MOXMMBOTO TepMiHy excrnyataii
akymynsTopHi barapei nicns 3apspkv HeobxinHO BUIIMaTY 3 3apsHOTO
npUCTpOI0.

Mpv 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3bepirarv akymynsTopHy barapeio npu Temneparypi npunuato 27 °C B cyxomy
MicLli.

36epiratin akymynsTopHy batapeto B cTaHi 3apsak npubnusto 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsimpkaTit akyMynsTopHy 6aTapeto.

OBCNYroBYBAHHA
3aBXav NATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALIAHIX OTBOPIB.

BukopucToByBaTu Tinbkn koMnnekTytodi Ta 3anyactihu Milwaukee. fetani,
3aMiHa SIkVX He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBATY Tinbki B BiAAiNi 06CnyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTisi / agpeci cepsicHux
LieHTpiB").

Y pasi HeoOXiGHOCTI MOXHA 3aNPOCUTY KDECTIEHHS 3 306paXeHHAM By3niB

MaLLWHIA B NEPCTIEKTUBHOMY BITASA], ANS LibOro NOTPIGHO 3BEPHYTUCS B BaLLl
Biaain obcnyroyBsaHHs knieTiB abo 6esnocepeatbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bka3atit Tvn
MaLLMHY Ta LWeCTU3HaYHIA HoMep Ha IPMOBI TabnuyLi 3 JaHNMU MaLLUHK.

TPAHCTIOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHX BATAPEM

TNiTi-ioHHi akymynaTopHi Garapei I'II,ElI'laIZlaKJTb Mif} 3aKOHOMONOXEHHS NPO
nepeBe3eHHd HebBe3neyHIx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takvx akyMynsiTopHUX GaTapel noBuHHo BinbyBaTucs i3
[DOTPUMAHHSM MICLIeBUX, HaLOHANbHIX Ta MXHapPOAHUX NPUMUCIB Ta NMONOXeHb.

cnoxuBadi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Lii akymynsTopHi 6atapei
10 BymuL.

KomepLiiiHe TpaHcnopTyBaHHs MiTiii-IOHHUX akyMynsTopHIX Batapeii
€KCMEUTOPCHKMMM KOMMaHisIMU Mifnaae nif NONOXeHHs npo
TPaHCNopTyBaHHs HebeaneuHmx BanTaxi. MiAroToBKy A0 BiANpaBneHHs Ta
TPaHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3AIACHIOBATY BUKIIOYHO 0COOM, siki NPOMLLAK
BiAN0BiAHe HaB4aHHs. Becb NpoLec NoBMHHI KOHTPONHOBaTK KBanichikoBaHi
haxisL.

Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsiTopHix Batapeit HeoBXiAHO AOTPUMYBATHCH
3a3HaYeHuX Aani nyHKTie:

lMepexoHaiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTY 3axMLLeHi Ta i30nboBaHi, o6 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMMKaHHO.

Crigkyiite 3a TvM, LWOB akymynsiTopHa GaTapes He nepemilysanacs
BCEPEAVHI YNaKoBKi.

MoLukomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6aTapei, Wwo notexnu,
He MOXHa TPpaHCropTyBaTy.

[Ins oTpuUMaHHs nosanbLLKX BKa3iBOK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET EKCNEANTOPCHKOT
KoMnaHii.

CUMBONU

YBATA! MOMEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-skumn poboTamn Ha MaLLVHI BUAHATH
3MiHHY aKyMynsaTopHy 6atapeto

YBaxHO npoumTaiiTe IHCTPYKLtO 3 ekcnnyatalii nepes
BBEZIEHHSM Npunagy B Aito.

KomnnekTytoui - He BXOAsATb B 06CST NOCTaYaHHs,
peKoMeHI0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMMEKTYIOUMX.

EnexTpuyri npunaam He MoxXHa yTunisyBsaty 3
no6yToBUMYU BiAXOAAMM.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi npunaan HeobXxigHo
36upaTi OKpeMo Ta 3AaBaTi B cneLjiarnidoBaHi
nignpUeMcTBa AN yTUnisaLi, Wo He WKoaNTb
HaBKOMMLLHBEOMY CEpeaOoBMULLY.

3BepHiTbCA A0 MicLeBux opraHie abo [0 Balloro
aunepa, Wob oTpumarTi aapecy NyHKTiB BTOPUHHOT
nepepobki Ta NyHKTIB NpUomy.

I QB>

3Hak CE

3Hak BignosigHocTi BCTaHoBNEHUM Hopmam (RCM).
MpopykT BiANoBIAAE Ail04MM HOpMaM.

HauioHanbHwit 3Hak BianosiaHocTi anst Ykpaiku

[ H [ 3nak BignosiHocTi Ang €sponu Ta Asii EurAsian
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|
(mm) IX
(rm)

[ ] Cu
) ALY nNn's PLEXl<| 4932..
l Zn Id.-No.
75 3 ATl <60 <60 3672 38
75 4 D | I <60 <60 3672 39
75 4 C|I <60 <60 <60 3672 41
75 2,5 C|I <30 <30 <30 3672 40
55 1,2 B |1 1,5-4 1,5-4 1,5-4 1,5-3 3672 42
55 2 B |1 3-6 3-10 3-10 3672 43
A B (o] D | 11 I
= 1a el F3
4
set wavy tapered, ground set, ground clean cutting fast cutting curve cutting
geschrankt gewellt konisch geschliffen  [geschrénkt, geschliffen sauberer Schnitt | schneller Schnitt | Kurvenschnitt
biseauté ondulé conique, biseauté  |biseauté, croise coupre propre coupe rapide coupe curviligne
levigato ondulato conico, levigato levigato, alliciato taglio pulito taglio veloce taglio curvo
afitada ondulada conica, afitada afitada, triscada corte limpio corte rapido corte de curvas
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